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A COMPARATIVE OVERVIEW OF PRIMARY
TRANSLATION APPROACHES REFLECTING THEIR
DISTINCT FEATURES IN SIMULTANEOUS
INTERPRETATION

Samarkand State Institute of Foreign Languages

2nd year Master of Simultaneous Translation
Omonova Gavkhar Fakhriddinovna

Scientific supervisor: Dilnoza Kholmuradovna Kholmurodova Phd.dots

Annotatsiya: Ushbu maqgolada sinxron tarjima jarayonida go‘llanadigan
asosiy tarjima uslublarining lingvistik va funksional jihatlari batafsil tahlil gilinadi.
Sinxron tarjima real vaqt davomida bajarilgani sababli, tarjimonning faqat til
bilimlari emas, balki tezkor fikrlashi, nutq strategiyasini aniglay olishi hamda
madaniyatlararo tafakkurga ega bo‘lishi ham so‘raladi. Shu nuqtai nazaridan,
madolada literal tarjima, adaptatsiya, transpozitsiya, omissiya va boshqga uslublar
amaliy misollar asosida qiyosiy o‘rganiladi. Har bir usulning afzalliklari va
kamchiliklari aniglanib, ularning turli kontekstlardagi (siyosiy, madaniy, ilmiy)
go‘llash samaradorligi baholanadi.

Kalit so‘zlar: Sinxron tarjima, tarjima uslublari, adaptatsiya, ekvivalentlik,
giyosiy tahlil, mulogot strategiyasi, adaptatsiya.

AnHoTanusi: B 370l cTaThe MoApoOHO aHATM3UPYIOTCS JIMHTBUCTUYECKHE U
(byHKL[I/IOHaJILHBIG aClHEeKThl OCHOBHBIX CTWIEH nepeBoJia, HCIIOJIbB3YCMbBIX B
IIPOIIECCE CUHXPOHHOTO nepeBoa. [I0CKOIbKY CHHXPOHHBIN ITEPEBO/T BBITOIHIETCS
B PCKUMC PCAJIBHOI'O BPpEMCHH, IICPCBOAIHNKA IIPOCAT HC TOJIBKO BJIAJICTh A3BIKOM,
HO U 6BICTp0 MBICIIUTb, YMETh ONPCACIIATh PCUCBLIC CTPATCTHUH, a4 TAKKEC HNMCTb
MCKKYJIbTYPHOC MBIIIJICHHC. B cBsi3u ¢ 3TUM B cTaThe CPaBHUTCIIBHO UCCICAYIOTCA
METOAbI 6y1(BaJ'II)HOFO IepeBoaa, ajganrtamnuu, TPaHCIIO3UIUHU, OMUCCUN U APYIUC,

OCHOBAHHBIC Ha IIPAKTHUYCCKHUX IIpUMCEpax. Brisasnsrorcs JOCTOMHCTBA H

4




Journal of Analytical Synergy and Scientific
Horizon ISSN: 3060-5261 Impact faktor: 9.9
Volume 1, Issue 4, Series A 2025

HEJOCTaTKU KaXKJI0TO METOAa U OlleHHWBaeTcs 3PPEKTUBHOCTh UX

IIPUMCHCHUA B Ppa3INIHbIX KOHTCKCTax (HOJ'II/ITI/I‘-ICCKOM,

KyJIbTYPHOM, HAYYHOM).

KuroueBble ciioBa: CUHXPOHHBIN NIEpEBOJI, CTUIU TIEPEBOA,
ajanTanus, 5SKBUBAJIEHTHOCTh, CpPAaBHUTENIbHBIA aHaJIN3, KOMMYHHUKAIIMOHHAS
CTpaTerusi, aanTaius.

Abstract: This article analyzes in detail the linguistic and functional aspects
of the main translation styles used in the simultaneous translation process. Since
simultaneous interpretation is performed in real time, the translator is asked not only
to be proficient in the language, but also to think quickly, be able to identify speech
strategies, and also have intercultural thinking. In this regard, the article
comparatively examines the methods of literal translation, adaptation, transposition,
commission, and others based on practical examples. The advantages and
disadvantages of each method are identified and the effectiveness of their application
in various contexts (political, cultural, scientific) is evaluated.

Keywords: Simultaneous translation, translation styles, adaptation,

equivalence, comparative analysis, communication strategy, adaptation.

Today, due to the acceleration of global integration processes, international
relations have increased dramatically. According to the United Nations, more than
2,000 major international conferences and meetings take place annually, with almost
85% using simultaneous interpretation services. In multilingual organizations like
the EU, NATO, and the World Health Organization, simultaneous interpreting is
considered the primary means of communication. The main feature of simultaneous
interpreting is its real-time nature. This requires excellent language skills, quick
thinking, analysis of socio-cultural contexts, and the ability to choose

communication strategies consciously. Research shows that professional interpreters
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can translate an average of 100-120 words per minute, finding an

equivalent in 2-3 seconds maximum for each speech segment.

There are some basic translation techniques that can be
applied in simultaneous interpretation. While these techniques are
based on traditional translation methods, the particular circumstances of
simultaneous interpreting, such as time constraints, pressure for real-time delivery,
communicative context, and interaction with an audience, necessitate adjustments to
these methods and strategic decisions.

Firstly, literal translation is the most widely used method and one of the
traditional approaches to translation theory. This method involves translating while
preserving the grammatical structure and lexical units of the source language.
However, it is rarely used for simultaneous translation as it can lead to semantic
conflicts in real-time translation. For example, the phrase "She has a heart of gold”
literally translates to "her heart is made of gold" in Uzbek, which may sound strange
or vague. Instead, translating it as "he is a kind man" would be more appropriate and
easier to understand. Therefore, while literal translation is useful for technical and
scientific texts, it is not suitable for rapid and communicative simultaneous
translation.

Secondly, the adaptation method is considered one of the most effective and
practical approaches to simultaneous translation. This method is particularly useful
In situations where there are noticeable sociocultural differences between the source
and target audiences. With this approach, the translator not only adapts the words,
but also the overall meaning and tone that they want to convey to the new audience.

For example, an expression that is typical of one culture may be incorrect or
confusing in another culture. In such cases, the translator translates this thought in a
way that is consistent with the target audience's mindset, while still maintaining the
original meaning. This is why adaptation plays an important role in enhancing the

communicative effectiveness of simultaneous translation.
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Thirdly, the transpesition method in translation is based on

transferring the meaning by changing the grammatical structure.

That is, the grammatical form of a sentence in the source language
is replaced with another grammatical form in the target language.
This change does not compromise semantic accuracy, rather it facilitates it.

In simultaneous translation, especially, this method is convenient for the
translator. In real-time speech, it is sometimes necessary to simplify or shorten
complex sentences and convey them in an understandable form to the audience. For
example, "He is expected to arrive soon" can be translated into Uzbek as "They say
he will come soon", using the transposition approach rather than "He will come
soon". This way, the original meaning is not lost and is quickly and naturally
communicated to the listener.

Another method of expansion and contraction plays an important role in
simultaneous translation when there is a need for flexibility in time and context. In
this method, translators sometimes expand the sentence to fully convey the meaning,
and sometimes shorten it depending on time constraints or the level of understanding
of the audience. This method is used when it is necessary to convey the main idea
quickly and accurately, especially in political or diplomatic speeches. For example,
the sentence "Climate Change Is the defining challenge of our time" can be
translated in different ways. If fully expanded, it would be "climate change is one of
the most significant and important issues of our time". However, in simultaneous
translation, it can be shortened to "climate change is the most urgent issue today".
The basic idea remains the same, but time is saved and speech is smoother.

Synonymous substitution is a common and linguistically creative approach to
translation. In this method, a translator replaces words or phrases in the source
language with similar (synonymous) words or phrases in the target language. The
goal is to create a translation that sounds natural, smooth, and easy to understand.

This is important when translating for a specific audience, as it helps to match the
7
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speaker's style and tone. For example, the English phrase "he passed

away" can be translated literally as "she died,” but a more

appropriate and emotional translation might be “she passed away."
This requires the translator to have a good understanding of the
context, the speaker's intention, and the cultural differences between the two
languages.

The success of synonymous substitution depends on the translator's knowledge and
skill. They must be able to choose the right words and phrases that best convey the
meaning of the original text. This requires a deep understanding of both languages
and their cultural differences.

The latter is a method of cultural transformation that serves to implement
contextual adaptation in simultaneous translation. This involves expressing concepts
characteristic of the original culture in a way that is familiar and close to the
audience. This is especially important when translating speeches that involve
national traditions, religious terms, historical figures, or other connotative
expressions. For example, when translating the holiday "Thanksgiving Day" from
English to Uzbek, it would not be sufficient to simply translate the phrase
"Thanksgiving Day." Instead, the translator would need to explain the meaning of
the holiday or choose a culturally appropriate expression that conveys the same
concept. This method requires the translator to have a deep understanding of not
only the language, but also the laws of intercultural communication. The correct
application of this strategy in simultaneous translation ensures that the audience fully
understands, emotionally and communicatively, the speaker's speech.

A comparative analysis of all methods can be found in the table below:

Translation Description Advantages Disadvantages
Method
Literal A word-for-word Quick and easy to Can cause semantic
Translation translation method. implement. errors and is rarely
suitable for real-time
interpretation.
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Adaptation

Adjusting content to
suit cultural and
contextual differences.

Ensures cultural
relevance and
audience
engagement.

May lose nuances of
the original message.

Transposition

Changing grammatical
structure without
changing meaning.

Simplifies complex
grammar structures.

Risk of partial
meaning loss.

Expansion and

Adding or omitting

Saves time and

May omit important

understanding.

Reduction information based on aligns with speech details.
time constraints. pace.
Synonymic Replacing words with Enhances speech Requires strong
Substitution synonyms. fluency and vocabulary and
variation. contextual judgment.
Cultural Converting culture- Improves contextual Can distort the
Transformation | specific items for better clarity and original message.
audience relevance.

Based on the results of the comparative analysis, it can be said that each translation
method has its own advantages and disadvantages. For instance, literal translation is
quick, but it may lead to semantic errors. This method, however, is suitable for

specific expressions and effective for structurally simple speeches.

On the other hand, adaptation provides high efficiency as it adapts the text to the
target audience, considering cultural and social contexts. Both adaptation and literal
translation aim to ensure the effectiveness of the translated text. However, adaptation
may Sometimes change the original nuances of the speech, which carries certain
risks. Although the transposition method can be effective for grammatical
simplification, it may sometimes result in the loss of meaning. It shares some
similarities with literal translation, as both involve making changes, but the main
difference is that transposition focuses on changing grammatical structures while

literal translation aims for a more direct translation.
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On the other hand, the expansion and reduction methods can help

save time, but they may also lead to incomplete content. These

techniques are similar to adaptation and transposition in that they
aim to improve efficiency by either reducing or expanding
information. However, using abbreviations can lead to a loss of meaning, and over-

expansion can make the content overly lengthy.

The synonymous substitution method helps to smooth out speech, but it requires
caution when selecting synonyms. It can be compared to literal translation in that
both methods provide a richness of language. However, with the synonymous
substitution method, the meaning of the words is conveyed more gently. On the other
hand, the cultural transformation method takes into account cultural differences and
helps to increase the understanding of the audience. It is similar to adaptation in that
it aims to adapt information to the cultural context. However, the cultural
transformation approach goes deeper into cross-cultural differences, providing a
better understanding not only of the social context but also from a linguistic

perspective.

In general, each simultaneous translation method has its own unique
characteristics and features. The interpreter needs to take into account the benefits
and drawbacks of each method and use them in combination. Each method serves a
specific purpose, and they work together to make the translation process faster and
more efficient. Therefore, in simultaneous translation, the interpreter should apply
each method adaptively, depending on the situation. Additionally, by considering
the strengths and weaknesses of each method, it is possible to combine them to create

a successful translation.
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CULTURAL DIFFERENCES IN TRANSLATION AND
THEIR IMPACT ON THE PROCESS

Dadajonova Sitora Qaxramon qizi

National university of Uzbekistan named after Mirzo Ulug’bek

Tel: +998970360429. Email: sitorayigitaliyeva60@gmail.com

Abstract. This article examines the role of cultural differences in the
translation process, particularly in translating film titles. It discusses how cultural
nuances can affect the way a film is perceived by different audiences and the
strategies translators employ to adapt content. These strategies, such as adaptation,
addition, omission, and substitution, help maintain the meaning, emotional tone, and
cultural relevance of the original text. The article highlights the importance of
balancing cultural sensitivity with linguistic accuracy and the commercial
considerations involved in translation.

Keywords: Translation, cultural differences, film titles, adaptation, addition,
omission, substitution, audience perception, linguistic accuracy, translation
strategies.

Annotatsiya: Ushbu magola tarjima jarayonida, xususan, filmlar nomlarini
tarjima gilishda madaniy farglarning rolini tahlil giladi. Unda madaniy nozikliklar
filmning turli auditoriyalar tomonidan ganday gabul gilinishiga ganday ta'sir
ko‘rsatishi va tarjimonlarning mazmunni moslashtirishda qo‘llaydigan strategiyalari
muhokama gilinadi. Bu strategiyalar — adaptatsiya, qo‘shimcha Kkiritish, chiqarib
tashlash va almashtirish — original matnning mazmuni, hissiy ohangi va madaniy
dolzarbligini saglab golishga yordam beradi. Magolada madaniy sezgirlikni til
anigligi va tarjima jarayonidagi tijoriy omillar bilan muvozanatlash muhimligi
ta’kidlanadi.
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Kalit so‘zlar: Tarjima, madaniy farglar, film nomlari,

moslashtirish,  qo‘shish, tushirib  qoldirish, almashtirish,

auditoriyaning qabul gilishi, til nugtai nazaridan aniglik, tarjima
strategiyalari.

AHHOTanusi: B cratbe paccMaTpuBaeTcsi poyib KYJIbTYPHBIX pPa3IMuMil B
npoliecce nepeBojaa, 0COOCHHO MpHU MepeBojie Ha3BaHul (punbMoB. O6Cyx)aaeTcs,
KaK KYJbTYPHBIC HIOAHCBI MOT'YT BJIMATHL Ha BOCIIPHUATHC (I)I/IJ'IBMa Pa3 IMIHbIMHA
AYIUTOPUAMH, a TaAKXKC CTPATCTHUM, KOTOPLIC IICPCBOAYHMKH MCIIOJIIB3YIOT IJIA
ajanTalid KOHTEHTa. DTU CTPATETuu ajanTaius, 100aBJIeHUE, ONyIICHUE U 3aMeHa
IIOMOraroT COXpaHuTb CMBICII, 3MOLII/IOH8J'IBHBII71 TOH W KYJbTYPHYIO 3HAYHUMOCTD
OpPUI'HMHAJIBHOI'O TCKCTaA. B cratne IMOJUCPKUBACTCA BAKHOCTb OaytaHca MCIKIOY
I(y.l'IBTypHOﬁ YYBCTBUTCIIBHOCTLIO, SI3BIKOBOM TOYHOCTBIO M KOMMCPUYCCKNMHA
aCIICKTaMU IICPCBOAA.

KiroueBble cjioBa: mepeBoJi, KyJbTypHbIC pa3inyuusi, Ha3BaHUsA (DUIBMOB,
aaalitTanusi, I[O6aBJ'ICHI/Ie, OIIYIICHUEC, 3aMCHA, BOCIIPUATHC ayI[PITOpHCfI, A3BIKOBAaA

TOYHOCTB, CTPATCIUU IICPCBOIA.

Introduction: Translation is not merely the act of converting words from one
language to another. It involves transferring not just words but also the cultural,
contextual, and emotional essence embedded in the original text. One of the
significant challenges in translation is dealing with cultural differences that can
shape how a message is perceived by different audiences. This article explores how
cultural differences affect the translation process, particularly in film titles, and

discusses various strategies used by translators to bridge these cultural gaps.

Cultural Differences and Their Impact on Translation

13
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Cultural differences play a vital role in the translation process,

especially in translating media such as films, books, or

advertisements. Each language is deeply tied to the culture of its
speakers, and cultural references that are clear to one audience may
not be easily understood by another. For example, the film The Nightmare Before
Christmas (1993) may not have the same impact in cultures that do not celebrate
Christmas, and the original title might need to be adapted or explained for a broader
audience. In this case, the translator might provide additional context in the title or
the subtitles to help viewers who are unfamiliar with this cultural reference.

Similarly, the film Jinsiy Ta’qiglar (Sexual Harassment) in Uzbek uses the
same core meaning as its English counterpart, Sexual Harassment, but the term
might be perceived differently in some cultures, particularly Muslim-majority
countries, where such topics are approached with more sensitivity. In this case, the
translator must find a way to maintain accuracy while considering the cultural
nuances of the target language.

Translation Strategies - To effectively translate culturally rich content,
translators often use specific strategies. These strategies help preserve the meaning
of the original work while making it culturally relevant for the target audience. Some
of these strategies include adaptation, addition, omission, and substitution.

Adaptation is when a cultural reference in the original text is changed to better
suit the target audience's cultural context. For example, The Grinch Who Stole
Christmas (2000), a story deeply rooted in American Christmas traditions, was
adapted into Russian as Grinch: The Christmas Thief. The translator used the term
"Christmas Thief" to help the Russian audience understand the story’s premise, as
the original context might not be as widely recognized in Russia.

Addition occurs when the translator adds information to clarify a cultural
reference or provide context. For instance, Home (2009), a film about an alien's

journey to Earth, was translated into Russian as Home: A Story of a Journey to
14
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provide a clearer understanding of the plot. Similarly, Coraline

(2009) was translated as Coraline in the Land of Nightmares, adding

more detail to the title for the Russian-speaking audience, making it
easier for them to grasp the film’s eerie tone.

Omission happens when certain elements are removed to simplify the
translation or make it more relatable. In the case of Three Burials of Melquiades
Estrada (2005), the name "Melquiades Estrada" was omitted in the Russian
translation, resulting in the more succinct title Three Burials. This omission makes
the title easier to understand, especially for audiences who might not be familiar with
the character's name.

Substitution is used when a term or reference in the original title does not
resonate well with the target audience, so a substitute is found. A well-known
example is the film This is 40 (2012), which was translated into Russian as Love at
Forty. The original title, reflecting a cultural perception of aging in America, would
not have the same meaning or impact in Russia, where societal norms about aging
are different. Here, the translator opted for a more relatable and commercially
appealing title for the Russian audience.

Cultural Elements and Their Role in Translation

Films and media often contain cultural elements tied to the traditions, history,
or lifestyle of a specific country, which can pose a challenge for translators. These
elements may not have an equivalent in the target language, which means the
translator needs to either explain or adapt them to fit the cultural context. For
example, the film The Great Gatsby (2013) contains many references to the
American Jazz Age, a period that might not be well-known outside of the U.S. In
this case, the translator must provide additional context or find a way to adapt the
references to make them comprehensible to the target audience.

Similarly, a film like Harry Potter may require cultural adaptations in its

translation. The magical world in the Harry Potter series is deeply rooted in British
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culture, and certain Britishisms might need to be changed to fit the

local language. In the Uzbek translation, specific words or idioms

related to British customs may need to be substituted with local
references to make the content more relatable.

In conclusion, cultural differences play a crucial role in the translation process.
Translators must skillfully navigate these differences to ensure that the translated
text resonates with the target audience while maintaining the meaning and emotional
impact of the original. Translating films and media is not just about converting
words; it’s about adapting content to ensure it aligns with the cultural context of the
audience. Whether through adaptation, addition, omission, or substitution, the role
of the translator is essential in making sure that the translated work retains its essence
while appealing to a different cultural and linguistic group.
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SMARTFON ILOVALARINING TIL O’ RGANISHGA
TA’SIRI. QANDAY QILIB MOBIL TEXNOLOGIYALAR
TIL O°’RGATADI?
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Annotatsiya: Ushbu magola zamonaviy texnologiyalar, xususan mobil
ilovalar orqali til o’rganish jarayonining afzalliklari va kamchiliklarini yoritadi.
Mobil ilovalar o’rganishni interaktiv, qulay va individual qilish bilan birga, har
qanday joyda va vaqtda o’rganish imkoniyatini tagdim etadi. Gamifikatsiya,
mulogotga asoslangan va akademik yondashuvdagi ilovalar foydalanuvchilarning
motivatsiyasini oshiradi hamda samaradorlikni kuchaytiradi. Shuningdek magolada
mobil til o’rgatuvchi ilovalar to’g’ri va muvozanatli qo’llanilganda til o’rganishda
samarali vositalar hagida yoritilgan

Abstract: This article examines the advantages and disadvantages of language
learning using modern technologies, especially mobile applications. Mobile
applications make learning interactive, convenient, and personalized, offering the
opportunity to learn anywhere, anytime. Applications based on gamification,
communication, and an academic approach increase user motivation as well as
productivity. The article also talks about effective language learning tools with
proper and balanced use of mobile language learning applications.

AHHOTanms: B 3TOM cTaThe pacCMaTPUBAIOTCS MPEUMYIIECTBA U HEAOCTATKU
nponecca HM3y4YCHHUA A3bIKa C IMOMOIIBIO COBPCMCHHBIX TGXHOJ’IOFI/IfI, 0CcOOEHHO
MOOWJIHBIX ~ MPUJIOKEHU. MOOWIbHBIE TIPHJIOKEHUS JCNalT Oo0ydeHue
HHTCPAKTUBHLIM, y)106HBIM N MHAUBUAYAJIbHBIM, IIpcajiarast BOSMOXHOCTb YYHUTLCSA
B JII0OOM MecTe U B Jir000e Bpemsi. [Ipunoxenus, oCHOBaHHbIE HA reiMUdUKaINY,
KOMMYHHKAITUN u AKaIEMHUYCCKOM noaxonae, IIOBBIIIAKOT MOTHUBaIINuKO

HOHB3OB&TCH€ﬁ, a TaKKXC IIOBBIIIAIOT IMPOU3BOAUTCIBHOCTD. B crartee Taxxke
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pacckasbiBaeTcsi 00 3(QPEKTUBHBIX MHCTPYMEHTaX AJis H3y4eHUs

A3bIKA IIPpH IIPABUJIBHOM U C6aJ'IaHCI/IpOBaHHOM HUCIIOJIBb30BaHHUHN

MOOUIIbHBIX MPUJIOKEHUN JIsI O0yUEHUS SI3BIKY

Kalit so’zlar: mobil ilova, e-learning, gamifikatsiya, MAAL,

kontent

Keywords: mobile app, e-learning, gamification, MAAL, content
KiroudeBble ciaoBa: MOOWIBHOE TMPUIIOKEHUE, DIECKTPOHHOE OOyYEeHUE,

reiimudukanmst, MAAL, KOHTEHT

Bugungi texnologiyalar asrida mobil telefonlar nafagat aloga vositasi, balki
turli xil faoliyatlar, shu jumladan til o’rganish uchun ham eng qulay platformaga
aylandi. Avvallari til o’rganish fagat bir gancha kitoblar, darsliklar va akademik
kurslar orgali amalga oshirilgan bo’lsa, hozirgi kunga kelib qo’limizdagi smartfonlar
bizning shaxsiy til o’gituvchimizga aylanmoqda. Albatta, bu ko’plab yangi
imkoniyatlar eshigini ochgani ayon; bir tomondan ular til o’rganishning zamonaviy
va 0’zgacha usullarini tagdim etmoqda, boshga tomondan esa bu bizning til
o’rganishdagi xohish, harakat va motivatsiyamizni yangi bir bosqgichga olib
chigmoqda.

Mobil ilovalar, masalan, Duolingo, Memrise, Babbel kabi onlayn platformalar
orqali til o’rganish jarayonini o’yin kabi qiziqarli, qulay, interaktiv va samarali
qilish mumkin. Bu ilovalar yordamida o’rganish jarayoni nafaqat soddalashadi, balki
foydalanuvchi o’z salohiyati va chtiyojlaridan kelib chiggan holda individual
ravishda o’rganish imkoniyatiga ega bo’ladi. Shu bilan birga, biz istalgan joyda va
istalgan vaqtda darslarni davom ettirishimiz, ishda, yo’lda va hatto uydan chigmagan
holda atigi bir tugmani bosish orqali til 0’rganishimiz mumkin.

Ayni paytda barcha axborot kommunikatsiya texnologiyalari, xususan, qo’l
telefonlari, smartfonlar, [Pad, planshet va noutbuklar orqali chet tillarini o’rgatuvchi

bir gator ilovalarni yuklab olgan holda e-learning (onlayn o’rganish) jarayonlari
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ancha takomillashgani shubhasiz. Bu ilovalar turli yo’nalishlarda

ishlab chigilgan bo’lib, foydalanuvchilarning maqsad va o’rganish

uslublariga mos ravishda farqlanadi va bir gancha turlarga bo’linadi:

1. O’yin tarzida o’rgatuvchi ilovalar - Ushbu turdagi mobil
ilovalar o’zganuvchilarni qiziqtirish va rag’batlantirish uchun gamifikatsiya
elementlaridan foydalanadi. Ularda turli xil darajalar, ball to’plash tizimi va
bosgichma-bosqich giyinlashib boruvchi topshiriglarr orgali yangi tilni o’zlashtirish
jarayoni yanada zavqli va maroqli bo’ladi. Misol uchun: Duolingo, Memrise

2. Mulogotga asoslangan ilovalar - Tilni eng samarali o’rganish
usullaridan biri, albatta, uni amaliyotda qo’llashdir. Shu bois, ayrim ilovalar
foydalanuvchilarga sun’iy intellekt yoki haqiqiy odamlar bilan muloqot qilish orgali
til ko’nikmalarini rivojlantirish imkoniyatini beradi. Misol uchun: Hello Talk,
Tandem.

3. Akademik yondashuvga asoslangan ilovalar - Grammatika va
nazariy bilimlarni chuqurroq o’rganishga qaratilgan bu ilovalar darsliklarga
asoslangan bo’lib, odatda, mavzulashtirilgan darslar, mashqlar va nazorat testlaridan
iborat bo’ladi. Misol uchun: Busuu, Babbel.

4, Eshitish va talaffuzni yaxshilovchi ilovalar - Bunday ilovalar so’z va
iboralarni to’g’ri talaffuz qilish hamda eshitish qobiliyatini rivojlantiradi. Ular orqali
har bir til o’rganuvchi so’zlarning aytilish usulini mukammal o’zlashtirib,
talaffuzidagi xatolarini to’g’rilay oladi. Misol uchun: Elsa speak, Pimsleur

5. Lug’at va tarjima ilovalari -Shubhasiz, biror tilni o’rganish
jarayonida yangi so’z va iboralarni tez va oson o’zlashtirish muhim ahamiyatga
ega. Bunda lug’at va turli tarjima ilovalari so’zlarning ma’nosi, qo’llanish uslubi va
talaffuzini tushunishga yordam beradi. Misol uchun: Google translate, Oxford
dictionary.

Umuman olganda, yuqoridagi ilovalarning barchasi har bir insonning o’rganish

uslubiga mos keladigan imkoniyatlarni taqdim etadi va til o’rganish jarayonining
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samaradorligini oshiradi. 2022-yilda Psychologica Belgica jurnalida
chop etilgan “A Meta-Analysis on Mobile-assisted Language
Learning Applications: Benefits and Risks” nomli tadqiqot

natijalariga ko’ra , mobil ilovalar orqalitil o’rganish an’anaviy
usullarga nisbatan o’rganish natijalarida o’rtacha-yuqori darajada samarali ekanligi
aniglangan (Mihaylova et al., 2022) Demak, MAAL (Mobile Assisted Language
Learning) yangi tilni o’rganish jarayoniga tubdan o’zgartirish kiritgani ayni haqiqat.
Shunday ekan, keling, endi uning afzalliklari hagida batafsil ko’rib chiqamiz.

1. Har qanday joyda va vaqtda o’rganish imkoni - Mobil ilovalar
o’quvchidan maxsus joy yoki vaqgtni talab gilmaydi, shunchaki telefon yoki
planshetda ilovani yuklab olib, ishga tushirish kifoya. Bunday zamonaviy
gadjetlarning portativligi tufayli endi biror yangi tilni avtobusda, parkda yoki
kechqurun dam olayotganda ham bemalolo’rganish mumkin. Bu esa odamlarga
doimiy bandlik va tig’iz kun tartibiga qaramasdan o’z ustida ishlash imkonini beradi.

2. O’quv jarayonining moslashuvchanligi - Tabiiyki, har kimning
o’zlashtirish sur’ati va uslubi bir-biridan farq qiladi, ya’ni kimdir eshitish orqali
tezroq tushunsa, ba’zilar ko’rish yoki yozish orqali yaxshi o’rganadi. Ilovalar esa
ana shunday tafovutlarni hisobga olgan holda turli xil mashq turlarini taqdim etadi.
Natijada, har bir foydalanuvchi 0’zi uchun eng samarali bo’lgan yo’Ini tanlashi va
mustaqil rivojlanishi mumkin.

3. Gamifikatsion ta’lim imkoniyatlari - Interaktiv topshiriglar, virtual
mukofotlar, qgizigarli o’yinlar va daraja tizimlari orqali o’rganish jarayoni rasmiy
darslardan ko’ra o’quvchining faolligiga ko’proq ta’sir qiladi. Shu bilan birga
bunday yondashuv foydalanuvchining e’tiborini uzoq vaqt davomida ushlab
turishga yordam beradi, intiluvchanlik va motivatsiyani oshiradi.

4. Tabiiy til muhiti va amaliy mulogot - Ba’zi ilovalar
foydalanuvchilarni real insonlar bilan bog’lab, ular bilan suhbat asosida tilni

amaliyotda ishlatish imkonini beradi. Bu usul nafaqat yangi so’zlarni eslab qolish,
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balki to’g’ri talaffuz qilish, mahalliy va adabiy kontekstda o’rinli
qo’llash va tushunish uchun ham juda foydali, albatta. Michigan

Davlat Universiteti tomonidan o’tkazilgan tadqiqotlar shuni

ko’rsatadiki, Babbel ilovasidan foydalangan ishtirokchilarning
deyarli 60 foizi og’zaki til ko’nikmalarida yaxshilanish kuzatgan. (Loewen et al.,
2020)

5. Doimiy nazorat va dasturiy eslatmalar - Ko’plab ilovalar
foydalanuvchining faolligini kuzatib boradi, mashg’ulotlarni eslatib turadi. Bu esa
o’quvchini davomiy o’rganishga undaydi va intizomli bo’lishga Kkatta yordam
beradi. Misol tarigasida Duolingo ilovasini aytishimiz mumkin, chunki bu ilovada
agar foydalanuvchi biroz muddatga ilovaga kirmay, til o’rganishni to’xtatib qo’ysa,
unga jarayonni davom ettirishi kerakligi hagida bildirishnomalar keladi.

6. Moliyaviy jihatdan tejamkorlik - Ayni paytda til o’rganish kurslari
yoki repetitorlik xizmatlari aksariyat hollarda biroz gimmatga tushadi. Mobil
ilovalar esa ko’plab funksiyalarni bepul taqdim etadi yoki minimal obuna haqi
evaziga ishlaydi. Bu esa ko’pchilikka moliyaviy muammolarsiz bilimini oshirishga
va chet tillarini puxta o’rganishga yordam bera oladi. Har qanday ta’lim vositasining
afzalliklari bilan bir gatorda uning ayrim salbiy tomonlari ham mavjud. Mobil
ilovalar orqali til o’rganish jadal sur’atda rivojlanib borayotgan bo’lsa-da, bu
uslubda ayrim kamchiliklarva cheklovlar ham kuzatiladi.

1. Tez charchash va motivatsiya pasayishi - Dastlab ilovalarning
interaktivligi, 0’yin uslubidagi darslar o’quvchini qiziqtirishi mumkin. Biroq vaqt
o’tgan sayin takroriy mashglar, doimiy testlar yoki mukofot tizimining bir xilligi
foydalanuvchining zerikishiga, motivatsiya va o’rganishga ishtiyoqning
yo’qolishiga sabab bo’ladi. (Luarn et al., 2023) Ayniqsa, mustahkam o’quv rejasiz
o’rganayotganlar bu muammoga tez duch keladi. Shaxsiy kuzatishlarim misolida
shuni ayta olamanki, aynigsa yosh bolalarda bu holat ko’p uchraydi. Aksariyat

bolalarda 1-2haftadan so’ng o’rganishga bo’lgan qiziqish keskin pasayishni
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boshlaydi va oxir-oqgibat bir xillikdan zerikish sababli o’zlashtirish

jarayoni butkul to’xtab qoladi.

2. Chalg’ituvchi omillar - Mobil qurilmalarda ishlash
paytida foydalanuvchi ko’p hollarda boshqga ilovalardan keladigan
bildirishnomalar, ijtimoiy tarmogqlar yoki reklamalarga chalg’iydi. Bu esa o’quv
jarayonining samaradorligiga salbiy ta’sir ko’rsatadi.

3. Texnik va internetga alogador muammolar

Aksar ilovalar onlayn ishlaydi va turli kontentlar (video, audio,rasm, testlar)
fagat internet orgali ochiladi. Bu esa tabiiyki, internet alogasi past tezlikda
ishlaydigan va trafik miqgdori cheklangan foydalanuvchilar uchun muammo
tug’diradi. Shu bilan birga, ba’zida ilovalarda texnik nosozliklar ham kuzatilishi,
yangilanish kechikishi yoki ishlashdan to’xtab qolishi ham mumkin.

4, Ko’z salomatligiga salbiy ta’siri - Mobil telefon yoki planshetga uzoq
vaqt tikilish, aynigsa tungi rejimda yoki yoritilmagan holatda foydalanish ko’zga
ortiqcha yuk bo’ladi va ko’zning charchashi va xiralashishiga sabab bo’ladi. Uzoq
muddatda bu “kompyuter ko’z sindromi” (computer vision syndrome) deb ataluvchi
holatga olib keladi. 2021-yildagi BMC Ophtalmology jurnalida chop etilgan
tadgigotda aytilishicha, uzoq vaqt ekran garshisida ishlaydigan foydalanuvchilarda
vaqtinchalik ko’rish buzilishi holatlari sezilarli darajada ortgan. (Lee et al., 2021)

Xulosa qilib aytganda, zamonaviy mobil ilovalar xorijiy tillarni o’rganish
jarayonida samarali vositaga aylangan. Ushbu ilovalar o’rganuvchilarga interaktiv,
qulay va individual ta’lim mubhitini taklif etadi. Tadqgiqotlar shuni ko’rsatadiki, ular
foydalanuvchiga istalgan joy va vaqtda mashq qilish, o’yin shaklidagi topshiriglar
orgali motivatsiyani oshirish imkonini beradi. Shunga garamay, bu ilovalar mutlaqo
mukammal emas. Chunki ilovalardan ortigcha foydalanish ko’z salomatligiga
hamda ijtimoiy hayotga salbiy ta’sir ko’rsatishi mumkin. Shunday ekan, mobil til
o’rgatuvchi ilovalar tog’ri tanlanganda va muvozanatli ishlatilganda maqsadga

muvofiq bo’ladi.
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TEXNOLOGIK TA’LIM TIZIMIDA METALLGA ISHLOV
BERISH BO‘YICHA KOMPETENSIYALARNI
RIVOJLANTIRISHDA O‘QUV-PROEKTIV
YONDASHUVNING O‘RNI

Meliziyayeva Saodatxon Ma'murjon gizi
Qo‘gon davlat Universiteti Pedagogika fakulteti
Texnologik ta'lim yo'nalishi 1-kurs talabasi

Annotatsiya: Mazkur maqgolada texnologik ta’lim tizimida metall va
metallmas materiallarga ishlov berish bo‘yicha kasbiy kompetensiyalarni
shakllantirishda o‘quv-proektiv yondashuvning mazmuni, metodikasi hamda amaliy
samaradorligi yoritilgan. O‘quvchilarda amaliy ko‘nikma va mustaqil ish olib borish
malakasini shakllantirishda loyihaviy faoliyatning o‘rni tahlil gilinadi.

Kalit so‘zlar: texnologik ta’lim, o‘quv-proektiv yondashuv, kompetensiya,
metallga ishlov berish, loyiha, amaliy mashg‘ulotlar.

AHHOTauuMs: B [gaHHOM cTaThbe OCBEHIEHBI COJEpPKAHUE, METOAUKA U
IMPAKTHYCCKasd 3(1)(1)6KTI/IBHOCTI> yLIe6H0-Hp06KTI/IBHOFO moaxoJa K (1)0pMI/IpOBaHI/IIO
npoeCCUOHANIBHBIX KOMIETEHIUM 1o 00paboTKe METayioB M HEMETalIOB B
CUCTEME TEXHOJOTUYECKOrO0 00pa3oBaHMs. AHAIU3UPYETCS POJb MPOEKTHOU
JeATETLHOCTH B ()OPMUPOBAHUU Y YYAIIMXCS MPAKTUYECKUX YMEHUNM U HABBIKOB
CaMOCTOSATENbHON pabOTHI.

KiioueBble c¢jioBa: TeXHOJIOTMYECKOe oOpa3oBaHME, y4eOHO-TPOCKTUBHBIN
MOAXO0I, KOMIIETEHTHOCTh, METaLII000paboTKa, MPOCKT, MPAKTUUSCKOE O0yICHHE.

Abstract: This article highlights the content, methodology and practical
effectiveness of the educational and projective approach to the formation of
professional competencies in metal and nonmetal processing in the system of
technological education. The article analyzes the role of project activities in the
formation of students' practical skills and independent work skills.

Keywords: technological education, educational-projective approach,

competence, metalworking, project, practical training.
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Hozirgi kunda texnologik ta’lim tizimining asosiy
vazifalaridan biri — ishlab chiqgarish talablari asosida kasbiy

kompetensiyalarga ega mutaxassislarni tayyorlashdan iborat. Bunda

aynigsa, o‘quvchilarning amaliy mashg‘ulotlar orgali o‘z kasbiy
faoliyatini mustaqil tashkil eta olishi katta ahamiyat kasb etadi.

Metallga ishlov berish — bu nazariya bilan cheklanmaydigan, anig amaliy
ko‘nikmalarni talab giladigan fan. Shunday ekan, an’anaviy dars shakllari bilan
cheklanish o‘quvchilar kompetensiyasini to‘liq shakllantira olmaydi. Bu borada
zamonaviy yondashuvlardan biri — o‘quv-proektiv yondashuv (PBL — Project
Based Learning) o°zini samarali metodika sifatida namoyon gilmoqgda. Ya’ni ushbu
yondashuv o‘quvchilarning mustaqil bilim olish faoliyatini rag‘batlantiruvchi, ularni
real hayotdagi muammolar asosida 0°‘rganishga yo‘naltiruvchi ta’lim strategiyasidir.
Mazkur metodika konstruktivistik yondashuvga asoslangan bo‘lib, bunda
o‘quvchilar tayyor bilimlarni passiv gabul giluvchi emas, balki faol yaratuvchi
sifatida ishtirok etadilar. Bu yondashuvning asosiy xususiyati - o‘quv faoliyatining
markazida muammo (problema) va uni loyiha shaklida hal etish turadi. O‘quvchi
real yoki simulyatsiyalangan muammoga duch keladi, uni tahlil giladi, rejalashtiradi,
amaliy faoliyat orqgali yechim topadi va uni baholaydi. Bunda o‘quvchilarning
mustaqil fikrlashi, tanqidiy tahlil ko‘nikmalari, jamoaviy hamkorlik, shuningdek
amaliy ish bajarish malakalari faol rivojlanadi.

Shuningdek, PBL yondashuvi 0°z ichiga quyidagi tarkibiy bosgichlarni oladi:

« Muammoni aniqglash: loyiha mavzusi va asosiy masalalar belgilanadi;

« Rejalashtirish: ish rejasini tuzish, vaqt va resurslarni tagsimlash;

« Amalga oshirish: metallga ishlov berish bo‘yicha amaliy harakatlar
bajariladi;

« Tahlil va refleksiya: bajarilgan ish baholanadi, xatolar aniglanadi va tahlil
gilinadi;

. Taqdimot: loyiha natijalari jamoaga tagdim etiladi.
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PBL yondashuvi, shuningdek, interdisiplinar (ya’ni bir nechta
fanlarni bog‘lovchi) ta’limni ham qo‘llab-quvvatlaydi. Metallga

ishlov berish bilan bog‘liq loyihalarda matematika (o‘Ichovlar,

hisob-kitob), fizika (material xossalari), informatika (dasturlash,
chizmalar), iqtisod (xarajat tahlili) fanlari bilan integratsiya qilish imkoniyati
mavjud.

Metallga ishlov berish fanida o‘quv loyihalarini tashkil etish usullari

Metallga ishlov berish fanida o‘quv-proektiv yondashuvni qo‘llash orqali
o‘quvchilarda amaliy ko‘nikmalarni shakllantirish, kasbiy faoliyatga tayyorlash va
ishlab chigarish muhitiga yaqinlashtirish imkoniyati paydo bo‘ladi. Ushbu metodika
asosida turli xil o‘quv loyihalarini tashkil etish mumkin bo‘lib, ular o‘quvchilarning
mustaqil ishlashi, jamoada hamkorlik qilish, texnik tafakkur va innovatsion
yondashuvini rivojlantirishga xizmat giladi. Xususan:

Yuqori aniglikdagi buyumlar loyihasi o‘quvchilarning chizma asosida ishlash
ko‘nikmasini, aniglikka rioya qilish, murakkab shakldagi metall detallarni
texnologik ketma-ketlikda yasay olish malakasini shakllantiradi. Bunday loyihalar
doirasida o‘quvchi chizmachilik bilimlariga asoslanib, burgulash, girgish, silliglash
kabi amaliy ishlarni anig o‘lchovlar asosida bajaradi. Bu nafagat texnik
ko‘nikmalarni, balki mas’uliyat va mustahkam ish madaniyatini ham rivojlantiradi.
Masalan, “Formula 1 avtomobillarining yuqgori aniglikdagi metall gismlarini ishlab
chiqgarish loyihasi”**ni ko‘rib chigamiz. Formula 1 avtomobillarida ishlatiladigan
har bir detal — aynigsa, dvigatel gismlari, suspenziya elementlari yoki tormoz tizimi
komponentlari — mikron darajasida aniglik va mukammallik talab giladi. Bunday
detallarni ishlab chigarishda yuqori aniglikdagi chizma va texnologik jarayonlarga
gat’iy rioya gilinadi. Loyihaning maqgsadi -murakkab shakldagi metall gismlarni
yuqori sifatda, o‘lchovlar bo‘yicha aniq holda ishlab chiqgarishdir. Bu jarayonda
chizmachilik bilimlari, CNC dastgohlarida burg‘ulash, qirgish, silliglash kabi

amaliy ko‘nikmalar hamda sifat nazorati asoslari qo‘llaniladi. Bu loyiha nafaqat
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texnik ko‘nikmalarni oshirish, balki yuqori mas’uliyat, ish
madaniyati va ishlab chigarishda standartlarga gat’iy amal gilishni

o‘rgatadi. Shuningdek, Formula 1 sanoati dunyo bo‘ylab eng ilg‘or

texnologiyalar va innovatsiyalar markazi hisoblanadi, shuning
uchun ushbu sohada qo‘lga kiritilgan tajriba global miqyosda yugori baholanadi.

Qo ‘Ida ishlov berishdan avtomatlashtirilgan ishlovga o ‘tish loyihasi esa CNC
(kompyuterli  ragamli  boshgaruv) dastgohlaridan foydalanishni  o‘rgatadi.
O‘quvchilar bir xil detallarning avval go‘lda, so‘ngra esa dasturlashtirilgan
uskunalar yordamida bajarilish jarayonlarini tagqoslaydi. Bu orgali ularning
avtomatlashtirish jarayonlari, ragamli texnologiyalar, G-kodlar asosida dasturlash
hamda ishlab chigarish samaradorligini baholash ko‘nikmalari rivojlanadi.

Materiallar taqqoslash loyihasi metall va metallmas materiallarning texnik va
fizik xossalarini tahlil gilishga garatilgan bo‘lib, o‘quvchilarga materialshunoslik
asoslarini real amaliy topshiriglar orgali ozlashtirish imkonini beradi. Ular turli
materiallarni  bir xil buyum tayyorlashda sinab ko‘rish orgali ularning
mustahkamligi, egiluvchanligi, korroziyaga chidamliligi kabi jihatlarini
solishtiradilar. Natijada, o‘quvchilar turli vazifalar uchun mos materialni tanlashga
oid texnologik garorlar gabul gilishni o‘rganadilar.

Texnik hujjatlar yaratish loyihasi metallga ishlov berishdagi hujjatlarni
rasmiylashtirish madaniyatini rivojlantirishga xizmat giladi. Bunday loyihalarda
o‘quvchilar texnologik xaritalar, ishlab chigarish jarayonining smetalari, chizmalar
va ishlab chigarish yo‘rignomalarini tayyorlaydilar. Bu esa ularni texnik tafakkurga
ega, real ishlab chigarish jarayonini hujjatlashtira oladigan mutaxassislar sifatida
shakllantiradi. Umuman olganda, ushbu loyihalarning har biri 0z mazmuni va
vazifasiga ko‘ra, o‘quvchilarni texnologik tafakkurga ega bo‘lgan, mustaqil garor
gabul gila oladigan, zamonaviy ishlab chigarish sharoitlariga moslashgan kasbiy
shaxs sifatida tayyorlashga xizmat qiladi. Loyiha asosidagi Yyondashuv
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o‘quvchilarda nafagat kasbiy ko‘nikmalarni, balki mulogot
madaniyati, mas’uliyat, tashabbuskorlik va ijodiy yondashuvni ham

shakllantiradi.

O¢quv-proektiv yondashuvning afzalliklari va amaliy

natijalari

O‘quv-proektiv yondashuvning ta’lim jarayonida keng go‘llanilishi ko‘plab
afzalliklarni taqdim etadi, ular o‘quvchilarning kasbiy va shaxsiy rivojlanishida
muhim o°rin tutadi. Birinchi navbatda, o ‘quvchi o ‘gish jarayonida kasbiy faoliyatni
amalda sinab ko ‘radi, ya’ni u nazariy bilimlarni fagat yodlash bilan cheklanmay,
balki ularni real ishlab chigarish sharoitida, loyihalar ustida ishlash orgali
amaliyotda qo‘llaydi. Bu esa ta’limning samaradorligini oshiradi, chunki o‘rgangan
ma’lumotlar va ko‘nikmalar darhol mustahkamlanadi va kontekst bilan bog‘lanadi.

Shuningdek, o‘quv-proektiv yondashuv tanqidiy va tizimli fikrlashni
shakllantiradi. Loyihani bajarish jarayonida o‘quvchilar muammoni aniglash, uning
sabablarini tahlil gilish, samarali yechimlarni izlash va natijalarni baholash kabi
bosgichlardan o‘tadilar. Bu esa ularning mantiqiy tafakkuri va muammolarni
kompleks yondashuv bilan hal gilish gobiliyatlarini rivojlantiradi. Masalan, metallga
ishlov berish jarayonida yuzaga kelgan texnologik giyinchiliklarni tahlil gilib, ularni
bartaraf etish bo‘yicha takliflar ishlab chigish o‘quvchining tangidiy fikrlashini
o‘stiradi. Bundan tashqari, mustaqillik, ijodkorlik va javobgarlik kabi shaxsiy
sifatlar rivojlanadi. Loyihalar ustida ishlashda o‘quvchi fagat o‘gituvchi
ko‘rsatmalariga bog‘lig golmay, balki 0z tashabbusi bilan ishlashga majbur bo‘ladi,
ijodiy yechimlar izlaydi va o‘z qarorlariga mas’uliyat bilan yondashadi. Misol
uchun, CNC dastgohda ishlov berish loyihasida o‘quvchi dasturlashning yangi
usullarini mustaqil o‘rganib, ularni amalda qo‘llash orqgali yangi innovatsion
yechimlarni ishlab chigishi mumkin.

O‘quv-proektiv yondashuvning amaliy natijalari ham ijobiydir. Avvalo,

0 ‘quvchilar 0z loyihasi ustida ishlagani uchun mas uliyatlirog yondashadi.
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Loyihaning har bir bosqichida ularning garorlari va harakatlari aniq
natijaga olib kelishini tushunishlari natijasida, ular o‘z ishiga jiddiy

yondashadilar. Bu esa sifat va samaradorlikni oshiradi. Shuningdek,

ko‘plab ta’lim muassasalari va ishlab chigarish korxonalari o‘rtasida
hamkorlik yo‘lga go‘yilib, o‘quvchilar real ishlab chigarish muhitida loyiha ishlari
bajaradilar. Ishlab chigarish korxonalari bilan hamkorlikda loyihalar tayyorlanishi
o‘quv jarayonini yanada realistik va amaliy ahamiyatga ega qiladi. Masalan,
metallni gayta ishlash zavodi bilan hamkorlikda bajarilgan loyiha o‘quvchilarga
sanoat standartlariga mos keladigan mahsulotlar yaratish imkonini beradi. Natijada,
bitiruvchilarning ishga tayyorlik darajasi ortadi. O‘quv-proektiv yondashuv orgali
shakllangan kompetensiyalar nafagat nazariy bilimlarga, balki amaliy tajribaga ham
tayangan bo‘lib, yangi mutaxassislar mehnat bozorida ragobatbardosh bo‘ladilar. Bu
ta’lim tizimining samaradorligini oshirish va kadrlar tayyorlash sifatini yaxshilashga
xizmat giladi. Shu tariga, o‘quv-proektiv yondashuvning afzalliklari va uning amaliy
natijalari kasb-hunar ta’limining sifatini oshirishda muhim vosita bo‘lib, zamonaviy

ta’lim jarayonida keng qo‘llanishi lozim.
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MUHAMMAD YUSUF SHE’RIYATIDA METAFORANING
QO’LLANISHI

Gulshanoy Abdulboriyeva
Namangan davlat universiteti

filologiya fakulteti 1-bosqgich talabasi

Annotatsiya: Ushbu magolada Muhammad Yusuf ijodining lingvopoetik tahlili
batafsil ko‘rib chiqilgan. Shoir she’rlarida ishlatilgan metaforalar tahlili orgali
ularning mavzu ko‘lami va ifoda wuslublari ochib berilgan. Maqolada
metaforalarning adabiy va estetik ahamiyati, shuningdek, ularning she’riyatdagi
o‘ziga xosligi va obrazlilik darajasi yoritilgan. Muhammad Yusufning til boyligi va
poetik mahorati, uning asarlarida inson ruhiyatini chuqur anglash va ta’sirchan ifoda
topish usullari tahlil gilingan. Shu bilan birga, maqola shoirdagi ma’naviy va falsafiy

g‘oyalar metaforalarda qanday aks etishini ham ta’kidlaydi.

AHHOTALMA: B ATOMN CTaThe noaApoOHO paccmaTpuBaeTcs
JUHTBOIIOATHYCCKUM aHanmu3 TBopuecTBa Myxammena FOcyda. IlocpeacTtsom
aHanu3a Metadop, UCIOJb3YEMBIX B CTUXaX M03TA, PACKPBIBAECTCS MX MPEIAMETHBIM
Macmtadb M crnocoObl BbIpakeHUd. B crarbe ocBemaercs JIUTEPaTypHO-
ACTETUYECKOE 3HaUeHUE MeTadop, a TAK)Ke UX CBOeoOpa3ue U ypoBeHb 00pa3HOCTH
B M033UH. S3bIKOBOE OOraTCTBO M MO3THYECKOE MacTepcTBO Myxammena HOcyda,
€ro IPOMU3BEJICHUS aHAIM3UPYIOT CIOCOOBI INTyOOKOr0 MOHUMAHUS YE€JI0BEUYECKOM
NICUXUKA U OOPETEHMsI BBIPA3UTENBHOrO BhIpakeHUs. OJHAKO B CTaThe TaKkKe
MOAYEPKUBACTCS, KaK JyXOBHble U (GuiocodCKue HACH TMO03Ta OTPaXKarTCs B
MmeTtadopax.

Abstract: This article examines in detail the linguistic and poetic analysis of
the work of Muhammad Yusuf. Through the analysis of metaphors used in the poet's

poems, their subject scale and ways of expression are revealed. The article highlights

31




Journal of Analytical Synergy and Scientific
Horizon ISSN: 3060-5261 Impact faktor: 9.9
Volume 1, Issue 4, Series A 2025

the literary and aesthetic significance of metaphors, as well as their

originality and level of imagery in poetry. The linguistic richness

and poetic skill of Muhammad Yusuf, his works analyze ways to
deeply understand the human psyche and gain expressive
expression. However, the article also highlights how the poet's spiritual and
philosophical ideas are reflected in metaphors.

Kalit so‘zlar: lingvopoetik tahlil, ko ‘chim, metafora, o xshatish, o xshashlik, uslub.
KiroueBble cjoBa: JIMHIBONOITHYECKHUHU dHaJIn3, TPOII, MeTa(bopa, CpaBHCHHC,
CXOJICTBO, CTHJIb.

Keywords: linguopoetic analysis, trope, metaphor, simile, similarity, style.

Tilimiz o‘zining yoqimliligi, shiraliligi, estetik ta’sir doirasi, betakror ma’no
jilosi, ko‘chma ma’nodagi nozik gochirimlari bilan gimmatlidir.

Ana shunday go‘zal ifoda vositalaridan biri metaforalardir.

“Metafora” (yunoncha metaphora- ko‘chirish) — ma’no ko‘chishining keng
targalgan turlaridan biri, narsa-hodisalar orasidagi o‘xshashlikka asoslanuvchi ko°
chim turidir?.

Metafora nutqqa obrazlilik, ekpressiv bo‘yoq beradi, tilning estetik
funksiyasini kengaytiradi. Xususan, Arastu o‘zining “Ritorika” asarida quyidagi
fikrni ifodalaydi: “Metafora yuksak darajada aniqlik, yoqimlilik, oxorlilik jozibasiga
ega, undan o‘rinli foydalanish nuqtni bezaydi™?

Muhammad Yusuf she’riyati — sodda, nafis va xalgchil metaforik birliklarga
boyligi bilan gimmatlidir:

Kuzgi paykal — jazirama saraton.

Va yelkaga botgan ming igna — oftob.

1 Quronov D. Adabiyotshunoslik lug’ati. — Toshkent; 2010-yil.
2 O’ZME Birinchi jild. — Toshkent. — 2000 vyil
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Do ‘lda golgan ko ‘chatiga achinib,

Ho ‘ngir- ho ‘ngir yig’lay olgan azamat,

Brigadirlar ismi ingilob.

Parchada jazirama saraton paytida, quyosh tig‘ida mehnat qgilayotgan inson
holati shoirning nozik taxayyuli orqali obrazli manzara hosil gilgan. Bu o‘rinda
quyosh nurlari go‘yo ignalar kabi tasvirlanib, nurlarning insonga ta’siri esa
o‘xshatish asosini tashkil qilmoqda. Ko‘rinadiki, shoir metaforalari murakkab
manzarani oddiy, yusufona uslubda tasvirlay olishi bilan ahamiyatlidir.

Shuningdek, shoir she’riyatida yurak, qalb, ko‘ngil tushunchalari yetakchi
mavzulardan biri bo‘lib, o‘ziga xos ifodaviylik kasb etadi:

Bir kuni bexosdan uyg ‘onib ketsam,
Yig ‘lab o ‘tiribdi yuragim yum-yum.
( “Yurak”)

Yuqoridagi misralarda “yig ‘lamog” holat fe’lining yurakka nisbatan
qo‘llanishi metaforaga asos bo’lishi bilan birga badiiy tasvirning bo‘yoqdorligini,
poetikligini yanada oshirgan. Shuningdek, shoir “yum-yum” holatga taglidni
bildiruvchi takroriy so‘zdan -foydalanish orgali tilimizning emotsional-ekspressiv
ta’sir kuchini yaqqol yuzaga chiqargan.

Keyingi misralarda esa shoirning oddiy so‘zlar orgali insonning murakkab va
tushunarsiz tuyg‘ularini naqadar nafislik bilan tasvirlay bilish qobiliyati yaqqol

seziladi. Albatta, metafora bu o‘rinda ham metafora yetakchi ifoda vositasidir:
Bog ‘lardagi gul, yaprog
Endi menga do ‘st, o ‘rtog

Gulxan bo ‘lib charsillab
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Bag ‘ri dilim yonar, voh.

(“QO‘Shiq”)

Mazkur parchada gulxanning yonishi va dilning “yonishi”
o‘rtasidagi nisbiy o‘xshashlik metaforaga asos bo‘lgan bo‘lsa, “charsillab” taqlid

asosli yasama fe’l ma’noni noziklashtirishga xizmat gilgan.

Yoki:
Osmon olis, osmon jim
Osmon quloq soladi.
Yuragimni sog ‘inchim
G ‘ijjak qilib chaladi.
(“Yor-yor”)

Bu namunada esa shoir “osmon”, “yurak”, “sog‘inch” leksemalarini
jonlantirish bilan metafora hosil qiladi: sog‘inch yurakni shu darajada
azoblamoqdaki, hatto uni g‘ijjak qilib chalmoqda, osmon esa undan chigayotgan
nolali, mahzun tovushlarni olislardan jimgina kuzatmoqda.

Shoir ijodini, albatta, tabiat tasvirisiz tasavvur etish giyin:
Bahorda ko ‘p og ‘ir,
Qigirlab tursa,
Tizzangga suykalib lolaqizg ‘aldogq.
Yalang ‘och novdalar pichirlab tursa,
Kuzda, sukunatga cho ‘kkanda chorbog .
(“Bahorda ko‘p og‘ir”)
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Ushbu miralardagi ikki fasl: zumrad bahor va oltin kuz tabiati

tasvirlanib, shoirning teran nigohliligi, ziyrak kuzatishlari mahsulini

ko‘rsatadi. Tabiatning bahoriy ko‘rinishi tizzaga “suykalib”,
“qiqirlab” turgan lolaqizg‘aldoq orqali ifodalangan bo‘lsa, kuzda
barglari to‘kilgan daraxt shohlarining shamolda tebranib turishi “pichirlab turmogq”

ko‘makchi fe’lli so‘z qo‘shilmasi orqali sodda va nafis tasvirlangan.

Yoki:
Sarin sabo qo ‘shiqlar aytar,
Maysaga yonboshlab tinglar shudringlar
Oq shiypon ortidan mo ‘ralar oftob
Hey, gizlar, turinglar.
(“Istak™)

Yugoridagi to‘rtlikning barcha misralarida ma’no ko‘chishi mavjud. Sabo —

tongda esadigan mayin shamolni go‘yo “qo ‘shig aytayotganday”, shudringlar bu
qo‘shigni “maysaga yonboshlab tinglayotganday”, oftobning esa shiypon ortidan
“mo ‘ralab” chiqib kelayotganini obrazli tasvirlash orgali ijodkor tong portretini
yaratadi.

Dala yo ‘lda qurib qolgan yalpizning zori.
Shotutlarning suvga tushgan ko ‘zyoshlaridek.
(“Vatan”)

Ushbu namunada esa shotut leksemasining ,,qizillik’” semasini ko’zyoshlarga
ko’chirish orqali metafora hosil gilingan. Demak, dala yo’lida qurib qolgan yalpiz
qizil, ya’ni qonli yoshlar to’kmoqda.

Bundan tashqari, shoir ijjodida metaforik epitetning go‘zal namunalarini ham

uchratish mumkin:
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a) Bobomning yuzlari ogargan gorday

...Oh oltin bobom-a, voh tilla bobom

(“Tushimga  kiradi
Qodiriy bobom”)

b) Men esa yashadim olisda bebosh,
Tilla sirg ‘alarning jarangi aro.
O ‘'sdi, o ‘saverdi yurak — xarsangtosh,
Bolangga o xshamay turibman gara.

(“Ko‘ngil shodligiga yo‘qdir nihoya”)

Dastlabki namunada oltin, tilla kabi ot turkumidagi so‘zlar gap tarkibida
aniqlovchi vazifasida qo‘llanib, shaxs oti (bobo)ni sifatlamoqda. Ma’lumki, oltin
(tilla) — yuqori giymatga ega bo’lgan, tabiatda erkin holda uchraydigan modda.
Insonga nisbatan qo‘llanganda esa gadri baland, kam topiladigan, aziz va mo‘tabar
kabi ma’nolarni anglash mumkin.

Keyingi misolda esa metaforik epitetni ajratilgan bo‘lak sifatida ko‘rsatish
shoir anglatmoqchi bo‘lgan mazmunni yanada oydinlashtiradi. Narsaga nisbatan
qo‘llanadigan xarsangtosh so‘zi mavhum otga qo‘shilib, shoir nuqtning estetik
ta’sirini kuchaytirgan.

Yugoridagi tahlil va natijalardan anglashiladiki, Muhammad Yusuf
she’riyatida metafora shunchaki poetik bo‘yoq emas, balki shoir taxayyulining

naqadar teranligi, so‘z tanlash mahoratining nafisligini ko‘rsatuvchi omildir.
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XALQ HUNARMANDCHILIGINI O‘QITISHDA
INNOVATSION TEXNOLOGIYALARDAN FOYDALANIB
O‘QITISH SAMARADORLIGI

Tojidinova Ruxshonaxon Nabi gizi
Qo‘qon davlat Universiteti Pedagogika fakulteti
Texnologik ta'lim yo'nalishi 1 kurs talabasi

Annotatsiya: Bugungi kunda xalq hunarmandchiligi nafaqat milliy
madaniyatimizning muhim qismi sifatida, balki igtisodiyotni diversifikatsiyalash va
ish o‘rinlarini yaratishda ham katta ahamiyatga ega. Xalq hunarmandchiligini
o‘qitishda bunday texnologiyalarning qo‘llanilishi o‘quvchilarning amaliy
ko‘nikmalarini yaxshilash, ijodkorlikni rivojlantirish va o‘rganish jarayonini
soddalashtirishga yordam beradi. Mazkur maqolada xalq hunarmandchiligi sohasida
innovatsion texnologiyalardan foydalanishning o‘qitish samaradorligiga ta’siri tahlil
gilinadi. Tadgigotda zamonaviy texnologiyalar orgali ta’lim sifatini oshirish
usullari, amaliy qo‘llanilishi va natijalari o‘rganiladi.

Kalit so’zlari: Xalq hunarmandchiligi, innovatsion texnologiyalar, ta’lim
samaradorligi, zamonaviy o‘qitish metodlari, interaktiv o‘quv usullari, amaliy
ko‘nikmalar, ragamli texnologiyalar.

Annoranusi: Ceroans HapoaHbie mpoMbICibl UMEIOT OOJBIIOE 3HAYEHHUE HE
TOJNILKO Kak BaKHAas 4YacTh Halled HAIMOHAIBHON KyJIbTYpPBl, HO W IS
nuBepcU(UKAIIIN SKOHOMUKH W co3daHus paboumx mecT. IlpumMmeHeHMe Takux
TEXHOJIOTHA B oOy4eHWH  HapOJHBIM  TMPOMBICIAM CHIOCOOCTBYET
COBEPIIICHCTBOBAHUIO TPAKTHYECKUX HABBIKOB YYAIUXCS, PA3BUTHIO TBOPUYECKUX
CIIOCOOHOCTEM, YIPOILEHUIO TIpoliecca oOydueHus. B TaHHOM cTaThe aHAIU3UPYETCS
BJIMSHUC WCITOJIb30BAHHUS WHHOBAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH B cdepe HapOTHBIX
MIPOMBICIIOB Ha 3P PeKTUBHOCTH 00yUeHUS. B nccnenoBanmu ncciaeayroTcst METOIbI,
MPAaKTHUECKOe MPUMEHEHHE U PE3yJIbTAaThl MOBBIIICHHS KauecTBa 0Opa30BaHUs C

IMOMOIIBIO COBPCMCHHBIX TEXHOJIOTUH.
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KiaroueBble ciioBa: HapOAHBIC ITPOMBICIIBI, HHHOBAIIMOHHBIC

TEeXHOJOTHH, 3(P(HEKTUBHOCTh OOY4YEHHS, COBPEMEHHBIE METO/bI

06y‘ICHI/IH, HHTCPAKTUBHBIC MCTOIbI O6Y‘f1€HI/I§I, IMPAKTUICCKHUC
HaBBIKH, IU(PPOBBIC TEXHOIOTHH.

Abstract: Today, folk crafts are of great importance not only as an important
part of our national culture, but also for economic diversification and job creation.
The use of such technologies in teaching folk crafts contributes to the improvement
of students' practical skills, the development of creative abilities, and the
simplification of the learning process. This article analyzes the impact of the use of
innovative technologies in the field of folk crafts on the effectiveness of education.
The study examines the methods, practical applications and results of improving the
quality of education through modern technology.

Keywords: folk crafts, innovative technologies, learning efficiency, modern
teaching methods, interactive teaching methods, practical skills, digital

technologies.

Xalg hunarmandchiligi — bu asrlar davomida shakllangan, xalgning tarixiy
xotirasi, madaniy merosi, estetik garashlari va hayotiy tajribasining mujassamidir.
U nafagat kundalik ehtiyojlarni gondirish vositasi, balki xalgning ichki dunyosi,
tafakkuri, didi va mahoratini ifodalaydi. Har bir mintaganing oziga xos hunar turlari
mavjud bo‘lib, ular shu hududning tarixiy, madaniy va ijtimoiy xususiyatlarini aks
ettiradi. Masalan, Buxoro zardo‘zligi, Marg‘ilon atlaschilik san’ati, Xiva yog‘och
o‘ymakorligi yoki Qumaqurg‘on kulolchilik maktabi — bular xalgimizning bebaho
boyligidir. Hunarmandchilikning o‘rganilishi yosh avlodga nafagat mahorat, balki
gadriyat, mehnatga hurmat, sabr-togat va estetik didni singdiradi. Aynigsa, hozirgi
globallashuv davrida milliy madaniyatni saqlash va rivojlantirishda xalq

hunarmandchiligining roli begiyosdir. Bu san’at turlari orgali yoshlar o*z ildizlarini
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anglaydi, o°z millatiga, tarixiga nisbatan faxr tuyg‘usini his etadi.
Shuningdek, bu soha orgali madaniy merosning uzluksizligi

ta’minlanadi.

Igtisodiy nuqtai nazardan garalganda esa, hunarmandchilik
faoliyati Kichik va o‘rta tadbirkorlikning rivojlanishiga xizmat giladi. Mahalliy aholi
orasida ish o‘rinlari yaratilib, oilaviy daromadlar oshiriladi. Aynigsa, chekka
hududlarda bu faoliyat kambag“allikni gisgartirish va aholining turmush darajasini
yaxshilashda muhim omil bo‘lib xizmat gilmoqgda. Turizm sohasining rivojlanishi
bilan xalq hunarmandchiligi mahsulotlariga bo‘lgan talab ham ortib bormoqda, bu
esa yangi igtisodiy imkoniyatlarni yuzaga keltirmogda. Ta’lim nugtai nazaridan esa,
xalg hunarmandchiligini o‘gitish — bu nafaqat kasbiy ko‘nikmalarni shakllantirish,
balki shaxsiy rivojlanish, mehnatga munosabat, ijodkorlik va mustagil fikrlash kabi
muhim kompetensiyalarni rivojlantirishdir. Hunarmandchilik darslari  orgali
o‘quvchilar real hayot bilan bog‘liq tajriba orttiradi, 0z ijtimoiy va iqtisodiy
hayotida foydali bo‘lishi mumkin bo‘lgan hunarni egallaydi. Shu sababli, xalq
hunarmandchiligining o‘qitilishi va yoshlar orasida targ‘ib gilinishi — bu nafaqat
milliy madaniyatni asrash, balki bargaror iqtisodiy va ijtimoiy rivojlanishga xizmat
giluvchi omil sifatida ko‘rilishi zarur. Bu boradagi ishlarni tizimli va zamonaviy
yondashuv asosida olib borish, aynigsa, innovatsion texnologiyalarni jalb etgan
holda amalga oshirish dolzarb hisoblanadi.

Innovatsion texnologiyalarning ta’limdagi o ‘rni borasida gapirganimizda esa
axborot-kommunikatsiya texnologiyalarining jadal rivojlanishi o‘quv jarayonini
modernizatsiya gilish, interaktiv metodlar asosida bilim berish va ta’lim sifatini
oshirish imkoniyatini yaratmoqda. Aynigsa, amaliy yo‘nalishdagi ta’limda
innovatsion texnologiyalarning qo‘llanilishi o‘quvchilarning mustaqil fikrlashini,
kasbiy ko‘nikmalarni tez va chuqur egallashini ta’minlamogda. Innovatsion
texnologiyalar orgali an’anaviy ta’lim shakllari o‘rniga interaktiv, vizual va amaliy

yondashuvlar keng joriy gilinmoqda.
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Masalan, interaktiv o‘quv platformalari orgali o‘quvchilar
masofaviy tarzda bilim olish, topshiriglar bajarish va o‘gituvchi

bilan onlayn mulogot gilish imkoniga ega bo‘lmoqda. Bu esa

aynigsa pandemiya sharoitida yoki geografik jihatdan chekka
hududlarda yashovchi o‘quvchilar uchun katta imkoniyatdir. Shuningdek, 3D
modellashtirish texnologiyalari murakkab obyekt va jarayonlarni ko‘rgazmali
shaklda tasvirlab, o‘quvchilarga mavzuni tezroq anglash va Xxotirada saglash
imkonini beradi. Masalan, hunarmandchilik buyumlarini 3D formatda yaratish yoki
ularning ichki tuzilishini o‘rganish orgali o‘quvchilar real hayotga yaqin tajriba
orttiradi.

Virtual reallik (VR) texnologiyasi orqgali esa o‘quvchi real muhitga
yaginlashtirilgan  sun’iy muhitda o°‘rganish imkoniyatiga ega bo‘ladi.
Hunarmandchilikda bu texnologiya yordamida murakkab ishlov berish jarayonlari,
asbob-uskunalardan foydalanish usullari xavfsiz tarzda simulyatsiya qgilinadi. Bu
o‘quvchining xatolardan qo‘rgmasdan o‘rganishiga, tajriba orttirishiga Xizmat
giladi. Kengaytirilgan reallik (AR) texnologiyasi esa real jism yoki jarayonga
go‘shimcha virtual axborot (matn, grafik, video) joylashtirish orgali bilim olishni
boyitadi. Misol uchun, o‘quvchi smartfon yoki planshet orgali hunarmandchilik
buyumiga garab turgan paytda, ekran orgali bu buyum hagida texnik ma’lumotlar,
ishlab chigarish bosqichlari yoki tarixiy izohlar ko‘rsatilib turadi. Innovatsion
texnologiyalar, shuningdek, o‘gituvchi faoliyatini ham yengillashtiradi. Dars
jarayonini avtomatlashtirish, natijalarni monitoring gilish, o‘quvchilarning faolligini
baholash va individual yondashuvni qo‘llash imkoniyatlari yaratiladi. Bu esa ta’lim
sifati va samaradorligini oshirish bilan birga, o‘quvchilar bilan ishlashda yangi
yondashuvlar joriy etish imkonini beradi.

Amaliyotda innovatsion texnologiyalarni joriy etgan holda o‘qitish jarayoni

sezilarli darajada ijobiy natijalarni berdi.
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e Oc‘quvchilarning nazariy bilimlarni o°zlashtirish darajasi
an’anaviy metodlarga nisbatan yuqoriligi bilan ajralib turdi.

Innovatsion vositalar orgali mavzularni vizual va interaktiv tarzda

bayon etish o‘quvchilarning mavzuga nisbatan gizigishini oshirib,

bilimlarni chuqurrog va uzogroq muddatga eslab golishiga xizmat qildi.

eAmaliy ko‘nikmalarni shakllantirish jarayonida ham ijobiy o‘zgarishlar
kuzatildi. Xususan, o‘quvchilar asbob-uskunalar bilan ishlashda yanada ishonchli,
tezkor va aniglik bilan harakatlana boshladilar. 3D modellash, virtual muhitda
mashq bajarish imkoniyati o‘rgatilayotgan hunar elementlarini chuqurrog anglashga
yordam berdi.

eShuningdek, innovatsion yondashuvlar o‘quvchilarning ijodiy fikrlashi va
mustaqil garor gabul gilish qobiliyatini rivojlantirdi. O‘quvchilar 0‘z dizayn va
loyihalarini ishlab chiqish, yangi g‘oyalar ilgari surish va ularni amaliyotga tatbiq
etish orqgali kasbga yangicha yondasha boshladilar. Bu esa ular orasida o‘zini ifoda
etish, tashabbuskorlik va mas’uliyat kabi muhim kompetensiyalarning
shakllanishiga olib keldi.

eO‘qgituvchilar nugtayi nazaridan garalganda, innovatsion texnologiyalar ta’lim
jarayonini monitoring gilish, o‘quvchilarning faolligini baholash va individual
yondashuvni qo‘llash imkoniyatlarini kengaytirdi. O‘quvchilarning faol ishtiroki va
real vaqt rejimida natijalarni kuzatish imkoniyati, o‘quv rejalarini yanada
moslashtirish va takomillashtirishga zamin yaratdi.

eShuningdek, interaktiv vositalar orgali o‘quvchi va o‘gituvchi o‘rtasidagi
axborot almashinuvi samarali tus oldi. Bu esa darslarning interaktivligini, mulogotga
asoslanganligini va motivatsion jihatdan kuchliroq bo‘lishini ta’minladi.

Umuman olganda, xalg hunarmandchiligi  sohasida innovatsion
texnologiyalarni ta’limga tatbiq etish nafagat o‘quv jarayonining sifatini oshirdi,
balki uni zamonaviy, raqobatbardosh, gizigarli va ijodiy muhitga asoslangan shaklga

keltirdi. Bu esa, 0°z navbatida, yosh avlodni hunarga gizigtirish va ularni bozor
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talablariga mos malakali kadr sifatida tayyorlashda muhim omil
bo‘lib xizmat gqilmogda. Bu borada bir nechta takliflarni

keltirishimiz mumkin:

1. Oc¢gituvchilarning malakasini oshirish: Hunarmandchilik
fanini o‘gituvchi mutaxassislarni innovatsion texnologiyalar bo‘yicha doimiy
ravishda malaka oshirish kurslariga jalb qilish.

2. Maxsus o‘quv dasturlarini ishlab chigish: Zamonaviy texnologiyalarni
ta’lim jarayoniga integratsiya qilish uchun metodik asoslangan va amaliyotga
yo‘naltirilgan maxsus o‘quv dasturlarini yaratish.

3. AR/VR texnologiyalarini joriy etish: Virtual va kengaytirilgan reallik
vositalarini xalq hunarmandchiligi ta’limiga joriy etish orgali o‘quvchilarga xavfsiz
va chuqur amaliy tajriba berish.

4, Metodik qo‘llanmalar ishlab chigish: Innovatsion texnologiyalarni
qo‘llash bo‘yicha o‘gituvchilar uchun amaliy-metodik qo‘llanmalar tayyorlash va
ularni muntazam yangilab borish.

5. Innovatsion laboratoriyalar tashkil etish: Kasb-hunar maktablari va
kollejlar qoshida hunarmandchilik yo‘nalishida zamonaviy texnologiyalarga
asoslangan amaliy mashg‘ulotlar uchun innovatsion laboratoriyalar tashkil etish.

Oc‘tkazilgan tadqgigot natijalari shuni ko‘rsatdiki, xalq hunarmandchiligi
sohasini o‘gitishda innovatsion texnologiyalardan foydalanish ta’lim jarayonining
samaradorligini oshirishda muhim omil hisoblanadi. Interaktiv metodlar, ragamli
vositalar va zamonaviy texnologiyalar o‘quvchilarning nazariy bilimlarini
chuqurlashtirib, amaliy ko‘nikmalarni shakllantirishda yuqori natijalar beradi.
Shuningdek, o‘quvchilarning hunarga bo‘lgan gizigishi ortadi, ijodkorlik va
mustaqil fikrlash salohiyati rivojlanadi. O‘gituvchilar uchun esa o‘quv jarayonini
monitoring qilish, baholash va individual yondashuvni qo‘llash imkoniyatlari

kengayadi. Umuman olganda, innovatsion texnologiyalarni xalq hunarmandchiligi
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ta’limiga tatbiq etish orqgali kasb-hunar ta’limining zamonaviy,

ragobatbardosh va ijodiy modelini yaratish mumkin.
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AJAINTAIIUA CTYAEHTOB K HOBOMY 2OTAITY
"KN3HU: COIIUAJIBHO-IICUXOJIOTHYECKUI 1
MEJATOT'MYECKHWN ACIIEKTBI

@.X. Cupo:xuIIMHOBA, T0I[eHT Kadeapbl
Henaroruxku n ncuxosoruu AI'TIM cryaenTka 1- kypca

MaxmynoBa CapBuHo3 7KaxOHrup Ku3H

Annotation: The article examines the main aspects of students' adaptation to a
new stage of life — the transition from school to university education. It analyzes
forms of adaptation (academic, social, psychological), challenges faced by students,
and the role of parents, teachers, and peers in successful adaptation. Practical
recommendations, real-life case studies, and references to scientific research are
provided. The conclusion emphasizes the importance of comprehensive support for
students during the adaptation period.

Keywords: student adaptation, student life, academic adaptation, social

support, psychological resilience, curatorial assistance, parental support.

Annotatsiya: Magolada talabalarning hayotning yangi bosgichiga —
maktabdan universitet ta’limiga o‘tishdagi moslashuvining asosiy jihatlari ko‘rib
chigiladi. Moslashuv turlari (akademik, ijtimoiy, psixologik), talabalar duch
keladigan qiyinchiliklar hamda ota-onalar, o‘qituvchilar va tengdoshlarning
muvaffaqiyatli moslashuvdagi roli tahlil gilinadi. Amaliy tavsiyalar, real hayotiy
holatlar va ilmiy tadgiqotlarga havolalar keltiriladi. Xulosa sifatida talabalarni
moslashuv davrida har tomonlama qo‘llab-quvvatlashning ahamiyati ta’kidlanadi.

Kalit so‘zlar: talabalarning moslashuvi, talaba hayoti, akademik moslashuv,
ijtimoiy qo‘llab-quvvatlash, psixologik barqgarorlik, kuratorlik yordami, ota-ona

qo‘llab-quvvatlashi.
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AHHOTaHl/IH: B cratbe paccMaTpuBarOTCs OCHOBHBIC aACIICKThI

agamnranyn CTyACHTOB K HOBOMY JTally JKH3HU — IICPEXOAY OT

IIKOJIBHOTO K CTYAEHYECKOMY OOpa3oBaHHUIO. AHAIU3UPYIOTCS
bopMbI aJanTaluu (axagemuyeckas, COLlMaIbHAas,
IICUXOJIOTMYECKasA), TPYAHOCTH, C KOTOPBIMHU CTAJIKMBAIOTCS CTYIACHTBI, a TaKXkKe
pOJIb pOIWTENEH, MNPENoAaBaTeIei M CBEPCTHUKOB B YCICIIHOM aJalTalWH.
[IpuBOIATCS IPaKTUYECKNE PEKOMEHIALMH, IPUMEPHI PEATBHBIX KEUCOB U CCHUIKU
Ha Hay4dHbIe uccienoBanus. CIenaH BbIBOJ O BAXKHOCTH KOMIUIEKCHOM MOJIEPKKU

CTYACHTOB B aIIaHTaIII/IOHHBIﬁ IICPHUOI.

KiarueBblie CJI0Ba: azarranus CTYyACHTOB, CTyaACHYCCKas KHN3HBb,
aKaJCMHNYCCKas1 ajgaliTanus, conuaJibHas MMOAACPIKKA, IICUXOJOIN4YCCKas1

YCTOMYMBOCTh, KypaTOpPCKasi IOMOIIb, POJAUTEIbCKAS MOJAEPKKA.

BBeaenne: Ilepexon OT IIKOJBHOTO 3JTana K CTYACHYECKOM KU3HU
COMPOBOXK/JIAETCSI CEPhE3HBIMU HU3MEHEHUSIMU B 00pa3ze >KU3HHU, OKPYXKEHUH U
ypOBHE OTBETCTBEHHOCTH. CTyIEHTHI CTaJKHUBAIOTCA C HEOOXOJUMOCTHIO
CaMOCTOSITEJIbHO NMPUHUMATh PELICHHS, BBICTPAMBATH HOBBIE COILIMAJIbHBIE CBSI3H,
aIanTHUPOBATbCA K WHBIM (opMaM ydeOHON MeATeTbHOCTH U TPeOOBaHUIM
npernojaBareneil. B 3ToT mepuoa kpaiiHe Ba)XHO 00ECHEUUTh YCIIOBUS, KOTOPHIC
MIOMOTYT CTYJACHTY MPOUTH aJaNTallMOHHbIA MEPUOJ] C MUHUMAIBHBIMU MOTEPSIMU
M MakCHUMaJibHOM mnoJyib30U. [loHsATHE amanTanuu M €€ OCHOBHBIE BHUJBI B
CTYJICHYECKOM BO3pacTe. AJlanTaius — 3TO MPOIECC aKTUBHOTO MPUCIIOCOOICHUS
VHAWBHUIA K YCIIOBUAM BHEIIHEW cpelpl. B pamkax CTyIEeHYECKOW KW3HM OHAa
OXBaThIBAET TP KJIFOUEBBIX HAMpaBlICHUs: AKaJeMUUyecKas aJanTaius — yMEHUe
yCBaMBaTh Y4YeOHBIH Marepual B HOBOM Qopmare (JIEKUUU, CEMHUHAPHI,

CaMOCTOATCI/IbHAA pa60Ta). COI_[I/IaJ'IBHaH ajanranua — YCTAHOBJICHUC HOBbBIX
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CoIlMaJIbHbIX CBsI3EH: C OOHOI'PYIIIIHUKAMH, IPCIoaaBaTCiIsIMU,

COTPYIHUKAMU YHUBEPCHUTETA.

[lcuxonornueckass amantaluss — BHYTPEHHEE MPUHATUE
HOBBIX YCJIOBMH, Pa3BUTHE YCTOMYHMBOCTH K CTPECCY, OCO3HAHME
CBOEH HOBOW posid. DTH (QOPMBI TECHO B3aUMOCBS3aHbI U ONPEIEINAIOT 00lee

Ka4CCTBO aJalITAIIMOHHOIO ITpoIecca.
OcHoBHBIE TPYAHOCTH aJallTAlIMOHHOTO nmepuoaa.

Haubonee pacnpocTpaHeHHbIE MPOOJIEMbl CTYACHTOB B Hayajle OOy4EHUS:
OTpbIB OT MPUBBIYHON CPEIbI: CTYACHTBI, OCOOEHHO MHOTOPOJHUE, MEPEKUBAIOT
OTPBIB OT CEMBH, JIpy3€H, MPEeKHEro oopasa xu3Hu. [[podiieMbl B KOMMYHUKALIUHU:
CIIO)KHOCTH IPH YCTAHOBJIEHUM KOHTaKTa C COKYPCHUKaMH, OOSI3Hb MPOSIBUTH
MHULMATUBY. YU4eOHBIl cTpecc: HOBBIM (popMar Mmojadyd Marepuana, OTCYTCTBHE
KOHTpPOJII CO CTOPOHBI IMpernojaBaTesiel, HEOOXOIUMOCTb CaMOCTOSITENIBHO
pacupenesaTb Harpy3Ky. OMOLMOHAIBHOE HAIPSDKEHUE: CTPAaX HE CIIPABUTHCS C

TpeOOBaHUSIMU, HEYJJAUM Ha MEPBBIX 9K3aMEHAX, COMHEHHS B BbIOOpE npodeccuu.

duUHAHCOBBIC TPYIHOCTH: CTYICHTAM HEPEAKO MPUXOIUTCS COBMEIIATH yueOy
U paboTy, U4TO YCUJIUBAET CTpecc. DTH (DaKTOphI, NEHCTBYS COBMECTHO, MOTYT
CIIPOBOIIMPOBATh aMaTHIO, TPEBOXHOCTh M JaXKEe JEMPECCHUBHBIC COCTOSHUS.
[ToompeHne WHUIIMATUBHOCTH CO CTOPOHBI YUYUTENEH, MPUHATHS COOCTBEHHBIX
peleHuii momMoraeT pasBUTh CTYACHTY YBEPEHHOCTh B cebe. braromaps demy
CTyIeHT OyneT 0e3 cTpaxa MPOSBIATh CBOM TaJlaHThI W MHTEpechl. OOCyX)acHHUE
nesiei, pacrpeneieHne y4eOHOW Harpy3ku, MOMOIb, B OpraHu3aiuu ObiTa
(0oco0eHHO y MHOTOPOAHMX). BakHO, 4TOOBI POAUTENM COXPaHSIN OajgaHC MEXITY
KOHTposieM u JoBepueM. OOpa3zoBaTeNbHOE YUYPEKICHHE HMMEET OTPOMHBIH
MOTEHITNA BIMSIHUS Ha afanTaiuio cryaenTta: Kyparopckas padora. 3akpersieHue

3a rpynnoﬁ ImpenogaBaTrciisi-HaCTaBHUKA nmomMoracr CTyACHTaM JICTYC
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OPUEHTHPOBAThCSI B CHCTEeME By3a. [ HMOKOCTh B OOy4YCHHH:
IIPENOAABATEN,  WCHOJIB3YIOIIME  WHTEPAKTUBHBIE  METOJBI,

(GOpMHPYIOT Y CTYJECHTOB aKTUBHYIO MO3UIIMIO B 00yueHuu. CBsi3u

C VYUMTEISIMH U aJMHHUCTPALlMEd WHCTUTYTa , CHIDKAIOT
TPEBOKHOCTh CTYAEHTOB W IMOBBIIAIOT YPOBEHb Jo0Bepuda. llcuxonornueckas
ciyk0a  By3a: Halnuyue  KBaTU(UUMPOBAHHOM  IMOMOIIM  CIHOCOOCTBYET
npo(UIaKTUKE SMOLMOHAIBHOTO BBIrOpaHus. MHTerpanyoHHBIE MEPOTPHUSTHS:
JTHU NIEPBOKYPCHUKA, CTyI€HYECKHE (PeCTUBAIIU, a/IalITAIIMOHHBIE KYPChl TOMOTAIOT

CTyACHTaM 6BICTpCC BJIMTBCS B KOJIJICKTUB U IIPOABIIATH ceOs.

Ponb cBepctHUKOB M apy3ei. CoumanbHas cpea — OAWH W3 BAKHEUIINX
daktopoB amantauuu. Jpy3bs U COKypcHUKH MOryT: OOecreyuBaTh YyBCTBO
MPUHAJICKHOCTH: CTYACHT UYBCTBYET C€0sl YacCThIO KOJJICKTHBA, YTO CHUKAET
TPEBOXKHOCTb. Ml moMoOraeT MM OCBaumBaTh MPEIMETHI, Yepe3 Oecebl U COBETHI
npy3eil. BpicTynaTe HCTOYHHUKOM TMOJJICPKKHA: OOMEH OIBITOM, COBMECTHAas
MOJArOTOBKA K K3aME€HaM, SMOLIMOHAIbHAS pa3psaaka. CTUMYJIHMPOBATh AKTUBHOCTb:
y4acTUE B MEPOINPHUSATHUSIX, BOBJICUEHHOCTh B KU3Hb (haKyJIbT€Ta, BOJOHTEPCKAsS
nesATebHOCTh. DOpMUPOBATh IIEHHOCTH: OOINEHHE C eIMHOMBIIUICHHHUKAMU
CIIOCOOCTBYET PAa3BUTHUIO JIMYHOCTHBIX YCTAHOBOK, PACIIMPEHUIO Kpyros3opa.
HedopmanbHbie CBSI3W 4aCTO CTAHOBSATCS OMOPOM B TPYJIHBIE MOMEHTHI U CITYXaT

0azoit u1s Oyayiero nmpohecCHOHAIBHOTO B3aUMOICHCTBHS.

Ipesunent IlaBkar Mup3uéeB 14 (¢eBpansi npoBen BCTpedy C
MPEACTaBUTEISIMU MOJIoIekU. B hopmaTe BuACOKOHPEPEHIIMH 0OCYKIEHBI MEpPbI
[0 JAJbHEUIIEMY PAaCIIMPEHHUIO BO3MOYKHOCTEM U1l MOJOABIX Jroaer. B Hauaie
BCTPEUH TJIaBa rOCyAapCTBa BhIPA3UJI PaJIOCTh OT BO3MOKHOCTH BHOBb BCTPETUTHCS
C MOJIOJICKBI0O M Ha3Bal €€ «30J0ThIM (POHAOM Hamero Hapoja». OgHuM u3
HanOosee 2 (PEeKTUBHBIX CTOCOO0B OOPHOBI C OETHOCTHIO SBIAETCS 00pa3oBaHUE.

[TosToMy OynyT co3daHbl YCJIOBHS JJIi TOTO, YTOOBI XOTS Obl OJAMH PEOEHOK B
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MaJIo00ECTIEYeHHOM ceMbe MOIY4MJI BbIcIIee 0Opa30oBaHUE ITyTEM
NpeIoCTaBlIeHUsT OECHpPOILEHTHBIX 00pa30BaTENbHBIX KPEAUTOB,

AOIIOJIHUTCIIBHBIX T'PAHTOB W IIOMOIIW B OINIATC KOHTpPAKTA. I[JIH

TAJIAHTJIMBBIX MOJIOJIBIX JIFOJICH W3 COIUAIBLHO YS3BUMBIX CeMel
Oyzaer 3amyieH HOBBIA MPOeKT «CBeTioe Oymyiiee» Mo 00ydeHHUIO 3a PyOeKOM.
ATEHTCTBO TIO JIelaM MOJOJCKH OKaXeT TMOANCPKKY KaKIOMY CTYICHTY,
oOy4aroriemycs 3a pyoe:xom, a 00pa30BaHHBIE MOJIOIBIC JIFOIH OYAyT HAPABIIATHCS
B 3apyOexHble By3bl u3 Tom-100 ¢ TOKpPBITHEM pAacXoJoB Ha OOy4eHHE U
IpPOKMBAaHKWE. BBIMYCKHUKH, NOJy4HMBIIME OOpa3oBaHHE 3a pyOexoM, OyayT
BKIIIOYCHBI B HAIMOHAJBHBIN KaJgpOBBIA pe3epB W MPHHATHI Ha pPadoTy B
rOCyJapCTBEHHBIE OpraHbl 0e3 KoHKypca. KpoMe Toro, MonoabM y4eHbIM a0 35
JeT, TOJIYYHMBIIUM YYCHYIO CTCIEHb B TPECTHXKHBIX  MEXKIYHAPOTHBIX
yYHHUBEpcHTEeTaX, OyneT mpegocTtaBieHa OecnponenTtHas ccyna g0 800 MUILIHOHOB
CYMOB Ha NpHOOpeTeHHe Xuibsi cpokoMm 10 10 ner. Pasmep eanHOBpeMEHHOTO
JICHE)KHOTO BO3HATPAXKACHUS JUISI TOOCIUTENe M MPHU3EPOB  IMPECTUIKHBIX
MEKTyHApOJHBIX HAayYHBIX OJIMMITAA] OyAeT yBEJIWUYeH B 5 pa3. YUUTHIBas BCE
TPYAHOCTH OOyUYEHHsI, IPABUTEIH TOCYIaPCTBA CO3IAET BCE BO3MOKHBIE IIAHCHI Ha
oOpa3zoBanue: Bpijenser crureHauu, a 4ToObl mozajaepxath Start-up mpoekTb

BBIACIIAIOTCS KPCANUTHI oe3 IMPOLICHTOB.

Pexomenmanun 1o 3¢dexTtuBHOM anmanraruu: s Ooiee MSITKOTO |

IMPOAYKTUBHOI'O IIPOXOKACHUA aJalITAIIHOHHOI'O IICPHUOJda MOKHO PCKOMCHI0OBATL!:

[TopnepKuBaTh PEryJISPHYIO CBA3b C CEMBbEN: BBITh B Kypce Kakne OTHOILICHHUS
C POIUTENSIMHU Yy CTyIeHTOB. Ecnu ecTh kakue To mpoOyieMbl, TO TOMOTaTh PEIIUTh
ux yepe3 Oecelly ¢ NCUXOJOTOM MHCTUTYTA. 3HATh NCUXOJOTUYECKOE COCTOSHUE
cryaeHTa. [1op30BaThCA BCEMU NPENIOKEHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMH: KOHCYJIbTAL[UU
, C TIICUXOJIOTOM, U3y4aTh MEOUTALIMU. YUUTHCS CIECPKUBATHCSA, MPOSBISATH CBOU

xopome CTOpoHbl. KpyKKy nIpambl, MO33HM U KPYXKKH uutarteneil. To ecTe
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KOHTPOJIMPOBaTh CBOE CBOOOIHOE Bpems. KoMaHIHBIE TPOEKTBHI.
OHM MOMOTalOT, CTYJIEHTaM aJalTHPOBAaThCA B TPYIIIE, JIEr4e

Y3HaBaTh IPYT APYra, U HAYYUTHCS KOMMYHUKALIMA B KOMaH/IE.

Pa3BuBaTh HABBIKM TaiiM-MeHEeI)KMEHTA:
YcraHoBKa Lenen
SMART-nenu:
S (Specific) — koHKpeTHBIMHU
M (Measurable) — u3mepumbimu,
A (Achievable) — moctmwxumbivu,
R (Relevant) — akryaibHbBIMH,

T (Time-bound) — orpannuyennbiMu Bo Bpemenu. [Ipumep: He «BbIyunTh

MaTeMaTUuKY», a «pemuTth 20 3a1a4 1o aareope 10 MSITHULIBD.

Cogersl: [Tnanupyiite Henenno B BOCKpeceHbe. Jlenalite exxeIHEBHbIC CITUCKU
3anay. Mcnomnb3yiiTe MeTo "3 TIIaBHBIX 33/1a4M B JIEHb' — BBIOUPAil TPH KIIIOUEBHIC
eI Ha JEeHb. 3aBeAuTe OJIOKHOT il 3anucu. lIpumepHbI pacnopsaok IHS

CTyJCHTA. Bpemsn AearTensHOCTbL

07:00—-08:00 NMoawvém, sapsaka,
zasTpacx

08:00-12:00 Yuéta / napbi
12:00-13:00 OGen, oTAbIX
13:00-16:00 CamocrTostTennHas

padora, sagaHns

16:00-17:00 Mporynka, oTtAaobix
17:00—-19:00 Yyeta mnmn xo66m
19:00—-217:00 ' Bevep, aocyr, y>XuH
21:00—-22:00 MoaroroBKa KO CHY
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3akiIoueHue

AI[aHTaLII/IH CTYACHTOB K HOBOMY O3Tally JKH3HHW — IIPOLCCC

KOMILJIEKCHBI 1 MHOTOYpOBHEBBIN. OH 3aBHCHUT KaK OT BHYTPEHHUX
pECypCcoB CcaMOro CTyAEHTa, TaK U OT YCJIOBUH, KOTOpPBIE €MY
CO3JAIOT OKPYXAIOIIME: CEMBbsl, BY3, IpenojaBaTenu, Ipy3bsa. Ha srom srtane
GbOopMHPYIOTCS HOBBIE COLIMANIBHBIE CBSI3U, MEHSETCS PUTM JKU3HU, MOSBISIOTCS
HOBBbIE OOS3aHHOCTM UM OXHUJIAHUA, 4YTO TpeOdyeT OT CTyAeHTa THOKOCTH,
AMOIIMOHAJIBHOM YCTOMYMBOCTH M YMEHHUS OBICTPO NPUCIIOCAONMBATHCA K

HN3MCHAIOIIUMCS YCIIOBHAM.

Oco0eHHO 3HauMMYI0 POJIb B YCHEIIHOM aJanTaluy urpaet ooOpa3zoBaTeiibHas
cpella By3a, 1€ BAKHbBI HE TOJIBKO aKaJIEeMHUYECKHE TPEOOBAHMS, HO U MOJIEPIKKA CO
CTOPOHBI IIpENoAaBaTelIe, HaJIU4YUe IICUXOJIOTMYECKOW IIOMOIIM, JOCTYIl K
BHEYUEOHOW JESITENbHOCTH M OJaronpusTHBIA  MOPaIbHO-TICUXOJIOTHYECKUN
KimMar. He MeHee BaXHO M y4yacTHE CEMbHM, KOTOpas MOXET BBICTyNaTh

HNCTOYHHUKOM C-)MOHI/IOHaHBHOﬁ MNOAACPIKKHA U CTaOMJIBHOCTH.

Takum oOpa3zoM, amanTans — OTO HE TOJbKO HWHIWBUAYAJIbHBIM IyTh
Ka)XJIOr0 CTyJE€HTa, HO U COBMECTHas 3ajadya BceX CyOBEKTOB 00pa3oBaTEIHLHOTO
nporiecca. CosmaHWe  yCIOBUH, CHOCOOCTBYIOIIMX  CHIDKCHHIO  CTpecca,
GhOopMUPOBAHUIO YyBCTBA 0€30MACHOCTH W MPHHAIJIC)KHOCTH, PA3BUTHIO HABBHIKOB
CaMOKOHTPOJISI © KOMMYHUKAIIMM — OCHOBA JJIs1 YCIICIIHOTO BXOXKICHUS CTYACHTA
B HOBBIW )KM3HEHHBIN 3Tar. KoMriekcHas 1moiiep:kka 1 BHUMATEIIbHOE OTHOIICHUE
K WHJIUBUAYAJIbHBIM OCOOCHHOCTSIM MO3BOJISIOT 3HAYUTEIHHO MOBBICUTh YPOBEHB

aJlanTauy 1, Kak CIIeACTBUE, YCIIEITHOCTH 00YUEHHUs U CaMOPa3BUTHS.
NCIHHOJBb30OBAHHASA JIMTEPATYPA:

1. III.M.Mup3ué€eB npoBesn BCTpeUy € MPEICTABUTEISIMHA MOJIOACKHU. B

dbopmare BueOKOH(PEpEeHIINHU 00CYKIAECHBI MEPHI 10 JATBHEUIIIEMY PACIIUPEHUIO
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TA’LIM JARAYONIDA ZAMONAVI1Y, INNOVATSION
PEDAGOGIK TEXNOLOGIYALARNI
QO‘LLASHNING SAMARADORLIGI
Olimova Nilufarxon Doniyorjon qizi
Qo¢‘gon davlat Universiteti Pedagogika fakulteti
Texnologik ta'lim yo'nalishi 1 kurs talabasi

Annotatsiya: Mazkur magolada zamonaviy ta’lim jarayonida innovatsion
pedagogik texnologiyalardan foydalanishning ahamiyati va samaradorligi tahlil
gilingan. O‘quvchilarning bilim olishga bo‘lgan gizigishini oshirish, ijodiy fikrlash
va amaliy ko‘nikmalarini rivojlantirishda interaktiv yondashuvlarning roli
yoritilgan. Shuningdek, ta’lim sifati va natijadorligini oshirishda ragamli
texnologiyalarning tutgan o‘rni ochib beriladi.

Kalit so‘zlar: Ta’lim jarayoni, innovatsion texnologiyalar, pedagogik
metodlar, interaktiv yondashuv, o‘quv motivatsiyasi, ragamli ta’lim.

AHHOTaIII/IH: B ,HaHHOﬁ CTAaTbC AHATIHU3UPYCTCA 3HAYCHHUC U 3(1)(1)6KTI/IBHOCTI>
HUCITOJb30BaHUA HWHHOBAIIMOHHBIX II€AAIOTHUYCCKUX TEXHOJIOTHH B COBPEMCHHOM
06pa30BaTeJII>HOM IIponccce. OCBeHIaeTCH POJIb HHTCPAKTHBHLIX IIOAXOJ0B B
IMMOBBIICHNH MHTCPCCA ydallquXcCs K O6yLI€HI/IIO, PAa3BUTHHU TBOPUCCKOI'O MBIIIJICHHA
U MIPAKTUYECKUX HABBIKOB. Taxxke OyJeT pacKphiTa poib HU(POBBIX TEXHOJIOTHI B
IMOBBIIICHHUH KAa4CCTBA U PC3YJIbTATUBHOCTH 06pa3013aH1/1;1.

KiaroueBble cjoBa:  00pa3oBaTelbHBIA  NPOLECC, HHHOBAI[MOHHbBIE
TEXHOJIOTUH, II€AarortdyeCKuc MeETO/bI, I/IHTepaKTI/IBHblf/'I moaxon, yqe6Haﬂ
MOTHBaIsA, M(PPOBOE 0OyUEHHUE.

Abstract: This article analyzes the importance and effectiveness of the use of
innovative pedagogical technologies in the modern educational process. The role of
interactive approaches in increasing students' interest in learning, developing
creative thinking and practical skills is highlighted. The role of digital technologies

in improving the quality and effectiveness of education will also be revealed.
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digital learning.

Bugungi kunda jamiyatning barcha sohalarida, xususan ta’lim tizimida ro‘y
berayotgan keskin o‘zgarishlar — ragamli transformatsiya, globallashuv, mehnat
bozorining zamonaviy talablariga moslashuv  kabi  omillar  pedagogik
yondashuvlarni tubdan yangilash zaruratini yuzaga keltirmoqda. An’anaviy ta’lim
metodlari - o‘qgituvchi markazli, biryoglama bilim berishga asoslangan yondashuvlar
- zamonaviy o‘quvchilar ehtiyojlarini to‘liq qondira olmay golmoqda. Natijada,
ta’lim jarayonida interaktiv, innovatsion va o‘quvchi markazli texnologiyalarni joriy
etish tobora dolzarb bo‘lib bormoqda.

Innovatsion texnologiyalar yordamida tashkil etilgan darslar o‘quvchilarning
o‘zlashtirish darajasini oshiradi, bilimlarni mustahkamlash va amaliyotga tadbiq
qilish imkoniyatlarini kengaytiradi. Aynigsa, muammoli vaziyatlar asosida ishlash,
mustaqil fikrlash, ijodiy yondashuv, tanqidiy fikrlash kabi universal
kompetensiyalarni shakllantirishda bunday texnologiyalar muhim vosita bo‘lib
xizmat giladi. Bundan tashqari, zamonaviy texnologiyalar yordamida darslar nafaqat
interaktiv va samarali, balki o‘quvchilar uchun gizigarli ham bo‘ladi. Virtual
laboratoriyalar, 3D simulyatsiyalar, sun’iy intellekt asosidagi mashqglar, onlayn
baholash tizimlari o‘quvchilarda darsga bo‘lgan motivatsiyani oshiradi.
Shuningdek, o‘qituvchining roli ham o°zgarib, u endilikda ma’lumot beruvchi emas,
balki o‘quv jarayonining tashkilotchisi va yo‘naltiruvchisiga aylanadi. Shu bois,
bugungi magolada zamonaviy innovatsion pedagogik texnologiyalarni ta’lim
jarayoniga joriy qilishning dolzarbligi, ularning samaradorligi hamda amaliy

natijalari tahlil gilinadi.
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Innovatsion pedagogik texnologiyalarning mazmuni

Zamonaviy ta’lim jarayonida innovatsion pedagogik

texnologiyalar deganda, an’anaviy o‘qitish metodikasidan fargli
ravishda o‘quvchilarning faolligini  oshirish, ularni o‘quv
jarayonining faol ishtirokchisiga aylantirishga garatilgan ilg‘or uslub va vositalar
tushuniladi. Bunday texnologiyalar o‘qitish  samaradorligini  oshiradi,
o‘quvchilarning mustagil fikrlashi, tangidiy yondashuvi va ijodiy qobiliyatlarini
shakllantirishga xizmat qiladi. Quyida amaliyotda keng qo‘llanilayotgan
innovatsion metodlar va ularning ta’lim jarayonidagi o‘rni hagida to‘xtalib o‘tamiz:

« Problemali ta’lim — bu uslubda o‘qituvchi o‘quvchilarga tayyor bilim
bermaydi, balki ular oldiga muammoli vaziyat qo‘yadi. O‘quvchi o‘sha muammoni
tahlil qilish, yechim topish va o‘z xulosasini chigarish orgali bilimni mustaqil
ravishda egallaydi. Masalan, “Kashtachilikda geometrik nagshlar ganday
muvozanat bilan joylashtiriladi?”” degan savol asosida o‘quvchilar nazariy bilimlarni
amaliy vaziyatda qo‘llashga o‘rgatiladi.

« Modulli o‘qitish — o‘quv dasturi mustaqil o‘quv modullariga bo‘linib, har
bir modul doirasida o‘quvchi o‘zlashtirishi kerak bo‘lgan ma’lum bilim, ko‘nikma
va kompetensiyalar aniglanadi. Bu metod o‘quvchining individual sur’atda
o‘rganishiga imkon beradi. Misol uchun, “Keramik buyumlar tayyorlash” bo‘yicha
modul bir necha bosgichga — loy tayyorlash, shakl berish, bezash, pishirish kabi
gismlarga ajratiladi.

« Konstruktorlik yondashuvi — bunda o‘quvchilar bilimlarni “konstruksiya
qilish” ya’ni, mavjud ma’lumotlar asosida yangilik yaratish orgali o‘rganadilar.
Masalan, o‘quvchilarga berilgan turli nagsh elementlaridan o‘ziga xos dizayn
yaratish topshirig‘i orqali ularning yaratuvchanlik salohiyati rivojlanadi.

« Kichik guruhlarda ishlash (kooperativ ta’lim) — bu metodda o‘quvchilar
guruh-guruh bo‘lib ishlaydi, har bir a’zo o‘zining roli orqali umumiy natijaga xizmat
giladi. Bunday yondashuv ijtimoiylashuv, fikr almashish va jamoaviy garor gabul
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qilish ko‘nikmalarini shakllantiradi. Masalan, “Milliy zardo‘zlik

san’atining zamonaviy talqini” mavzusida guruh a’zolari biri nagsh

chizadi, boshgasi matoni tanlaydi, uchinchisi marketing rejasini
ishlab chiqadi.

« Interaktiv metodlar — “Aqliy hujum”, “Klaster”, “Insert” kabi uslublar
o‘quvchilarning darsdagi faolligini oshirish, ularni fikrlashga undashda muhim
vositadir. “Aqliy hujum” orqali, masalan, “Hunarmandchilik mahsulotlarini ganday
qilib xalgaro bozorlarga olib chiqish mumkin?” mavzusida o‘quvchilardan turli
g‘oyalarni yig‘ish mumkin. “Klaster” metodi esa murakkab mavzularni sxematik
ko‘rinishda tahlil gilishga imkon beradi.

Ragamli va axborot texnologiyalari asosidagi yondashuvlar

Bugungi kunda ragamli va axborot texnologiyalari ta’lim tizimining ajralmas
gismiga aylangan. Bu texnologiyalar o‘qitish jarayonini yangilash, o‘quvchilarning
individual ehtiyojlarini hisobga olish, bilimlarni mustahkamlash va nazorat qilish
imkonini beradi. Aynigsa, so‘nggi yillarda pandemiya sababli ta’lim masofaviy
shaklga o‘tgan davrda, ushbu texnologiyalar o‘zining yuqori samaradorligini
namoyon etdi. Xususan bularga onlayn ta’lim platformalarni keltirishimiz
mumkin. Masalan, Google Classroom, Moodle, Zoom kabi platformalar orgali
o‘qituvchi va o‘quvchi o‘rtasida uzluksiz alogani ta’minlash imkoniyati yaratildi.
Masalan, Google Classroom yordamida o‘qituvchi dars jadvalini tuzishi,
topshiriglarni berishi, ularni tekshirishi va natijalarni gayd etishi mumkin. Bu
platforma o‘quvchilarga dars materiallarini istalgan vaqtda ochib ko‘rish, uy
vazifalarini yuklab olish va elektron tarzda topshirish imkonini beradi. Moodle esa
o‘qituvchilarga interaktiv testlar, video-ma’ruzalar va baholash tizimini yaratishga
yordam beradi. Aynigsa, fanlarni modul asosida o‘qitishda Moodle keng
imkoniyatlarga ega. Zoom orqgali esa real vaqt rejimida ma’ruzalar o‘qish, savol-
javob o‘tkazish, guruhli muhokamalar tashkil gilish mumkin. Bu platforma aynigsa,

mulogotga asoslangan darslar uchun qulay hisoblanadi.
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Aytib o’tish joizki, bugungi kunda sun’iy intellekt asosidagi

o‘quv tizimlari ham keng ko’lamda qo’llanilinmoqda. Sun’iy

intellekt (Al) asosida ishlovchi o‘quv platformalari ta’lim
jarayoniga shaxsiy yondashuvni joriy etadi. Misol uchun, Khan
Academy o‘quvchining bilim darajasini doimiy ravishda kuzatib boradi va unga
mos bo‘lgan darslarni avtomatik tarzda tavsiya etadi. Bu orgali o‘quvchi kuchsiz
tomonlarini aniglab, ularni mustahkamlashga yo‘naltirilgan mashg‘ulotlar oladi.
Coursera esa oliy ta’lim muassasalari bilan hamkorlikda ishlab chigilgan kurslar
orgali o‘quvchilarga xalgaro darajadagi bilimlarni egallash imkonini beradi. Har bir
kurs video darslar, testlar, amaliy topshiriglar va yakuniy imtihonlar bilan boyitilgan
bo‘ladi. Duolingo esa til o‘rganishga mo‘ljallangan sun’iy intellekt asosidagi mobil
ilova bo‘lib, foydalanuvchining o‘zlashtirish tezligiga mos holda mashqglarni taklif
etadi. Bu platforma gamifikatsiya (o‘yinlashtirish) tamoyiliga asoslangan bo‘lib,
o‘quvchini rag‘batlantiruvchi yondashuv bilan ta’minlaydi.

Bugungi o‘quvchilar uchun mobil qurilmalar orgali ta’lim olish kundalik
odatga aylangan. Shu sababli, Quizlet, Kahoot, Google Forms, Socrative kabi
ilovalar orqgali bilimni mustaqil ravishda sinovdan o‘tkazish imkoniyati
kengaymoqda. Ulardan biri, Quizlet yordamida o‘qituvchi flashcardlar yaratib,
o‘quvchilarga asosiy tushunchalarni mustahkamlash imkonini beradi. Bu usul
aynigsa, terminlar, atamalar va definitsiyalarni yodlashda samaralidir. Yana bir
klassik usullardan biri Google Forms orgali esa testlar, so‘rovnomalar va mini-
viktorinalar tayyorlab, o‘quvchilarning darsni ganday o‘zlashtirganini tezkor tahlil
qilish mumkin. Natijalar avtomatik hisoblanadi, bu esa o‘qituvchining ishini ancha
yengillashtiradi. Va eng keng qo’llanilinayotgani esaKahoot platformasi bo’lib,
dars jarayoni o‘yin elementlari bilan birlashtiriladi. O‘quvchilar viktorinalarda
ragobatlashib, bilimlarini interaktiv tarzda mustahkamlashadi.

Xulosa o’rnida aytish mumkinki, innovatsion pedagogik texnologiyalar

bugungi ta’lim tizimida nafagat zamonaviylik talabi, balki ta’lim sifatini oshirishda
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strategik vosita sifatida qaralmoqda. Ushbu texnologiyalar
o‘quvchilarning faolligini oshiradi, ularning mustagil fikrlashi,

tanqidiy yondashuvi va ijodkorlik salohiyatini rivojlantirishga

xizmat qiladi. An’anaviy yondashuvlardan farqli o‘laroq,
innovatsion metodlar o‘quv jarayonini interaktiv, jonli va ko‘proq amaliyotga
yo‘naltirilgan tarzda tashkil etishga imkon yaratadi. Ragamli texnologiyalarning
ta’limga kirib kelishi — bu fagat dars o‘tish shaklining o‘zgarishi emas, balki butun
pedagogik jarayonning yangilanishidir. Sun’iy intellekt, onlayn platformalar, virtual
hagiqat (VR), kengaytirilgan reallik (AR) va boshga zamonaviy vositalar yordamida
ta’lim individual yondashuv, moslashuvchanlik va yuqori motivatsiyani
ta’minlaydi.

Shu boisdan, innovatsion texnologiyalarni joriy etish orgali nafagat bilim
berish samaradorligi oshadi, balki o‘quvchilarning hayotiy muammolarni hal gilish
ko‘nikmalari, jamoada ishlash madaniyati, axborot bilan ishlash, garor gabul gilish,
ragamli savodxonlik kabi muhim kompetensiyalar ham shakllanadi. Umuman
olganda, innovatsion pedagogik yondashuvlar hozirgi zamon ta’limi uchun strategik
yo‘nalish bo‘lib, ularni tizimli ravishda joriy gilish — kelajakda raqobatbardosh,

bilimli va kreativ avlodni tarbiyalashning eng muhim omillaridan biridir.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI:
1. TA'LIMDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALARNING O'RNIL
Feruza Abdulhayeva. 2022. B-905-909 // https://cyberleninka.ru/article/n/ta-limda-

innovatsion-texnologiyalarning-0-rni/viewer

2. Annames U. Ucnons3oBaTh crienmupuyIecKre CBOMCTBA KOMIIBIOTEPA,
MO3BOJIAIONINE WHANBUIYyAIM3UPOBATh YUEOHBIA MpoOlecC U O0O0paTUThCA K
MPUHLIUNHAIBGHO HOBBIM MO3HABATENBHBIM CpeACTBaAM. "DKOHOMHKA U cOUUYM"

Ne6(73) 2020 www.iupr.ru

58



https://cyberleninka.ru/article/n/ta-limda-innovatsion-texnologiyalarning-o-rni/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/ta-limda-innovatsion-texnologiyalarning-o-rni/viewer
http://www.iupr.ru/

Journal of Analytical Synergy and Scientific
Horizon ISSN: 3060-5261 Impact faktor: 9.9
Volume 1, Issue 4, Series A 2025

3. Azizova M.l. - TMI, Djamalova G.S. O'zbekistonda
masofaviy ta'lim tizimining rivojlanish tendensiyalari. "Xalqgaro
moliya va hisob™ ilmiy elektron jurnali. — Toshkent, 2018. Ne 3. 1-8
b

4. MASOFAVIY TA'LIMNING ISTIQBOLLI TEXNOLOGIYALARI.
S. D. Axmedova. 2023. B-744-746 // https://cyberleninka.ru/article/n/masofaviy-
talimning-istigbolli-texnologiyalari?ysclid=mazmf12fq7439038807

5. TA'LIM TIZIMIGA INNOVATSIYON TEXNOLOGIYALARDAN
FOYDALANISH IMKONIYATLARI Azizqulov Tohir Jahongir O’g’li. 2024. B-
273-278 /I https://ilmiyanjumanlar.uz/uploads/conferences/0018/3.11.pdf

59



https://cyberleninka.ru/article/n/masofaviy-talimning-istiqbolli-texnologiyalari?ysclid=mazmf12fq7439038807
https://cyberleninka.ru/article/n/masofaviy-talimning-istiqbolli-texnologiyalari?ysclid=mazmf12fq7439038807
https://ilmiyanjumanlar.uz/uploads/conferences/0018/3.11.pdf

Journal of Analytical Synergy and Scientific
Horizon ISSN: 3060-5261 Impact faktor: 9.9
Volume 1, Issue 4, Series A 2025

TALABALARNING TEXNIK IJODKORLIGINI
RIVOJLANTIRISH METODIKASINI
TAKOMILLASHTIRISH

Olimova Nilufarxon Doniyorjon gizi

Qo‘qon davlat Universiteti Pedagogika fakulteti

Texnologik ta'lim yo'nalishi 1 kurs talabasi

Annotatsiya: Ushbu magolada talabalarning texnik ijodkorligini rivojlantirish
metodikasini takomillashtirish masalalari ko‘rib chiqgiladi. Zamonaviy pedagogik
yondashuvlar, shu jumladan loyiha asosida o‘qitish, interaktiv metodlar,
konstruktorlik yondashuvi va ragamli texnologiyalarni qo‘llash orqali texnik
tafakkur va ijodiy fikrlash ko‘nikmalarini oshirish imkoniyatlari tahlil gilinadi.
Magola ta’lim jarayonida texnik ijodkorlikni rivojlantirish uchun yangi metodik
yondashuvlarni ishlab chiqish va qo‘llash bo‘yicha amaliy tavsiyalar beradi.

Kalit so‘zlar: Texnik ijodkorlik, metodika, ta’lim jarayoni, loyitha asosida
o‘qitish, interaktiv metodlar, konstruktorlik yondashuvi, ragamli texnologiyalar,
talabalar, pedagogik innovatsiyalar.

AHHoTaumsi: B  mgaHHOW cTathe OyAyT pacCMOTPEHBI  BOIPOCHI
COBEPIIIEHCTBOBAHUSI METOJMKH PA3BUTHS TEXHUYECKOTO TBOPYECTBA YyUaIUXCS.
AHaTM3UPYIOTCS BO3MOXHOCTH Pa3BUTHS TEXHHUYECKOTO MBINIJICHUS W HABBIKOB
TBOPYECKOTO MBIIUICHHUS] ¢ TIOMOIIBI0O COBPEMEHHBIX MEAAroruueckKux MOAXO0JI0B,
BKJIFOYAsl TIPOEKTHOE OOYyYCHHE, HWHTEPAKTHUBHBIC METOJbI, KOHCTPYKTOPCKHUI
MOJIXO/T U MCIIOJIh30BaHNE IMTU(POBBIX TEXHOJOTHUN. B cTaThe maHbBI MpaKTHUECKHE
PEKOMEHIAIUH 110 pa3pabOTKe M MPUMEHEHUIO HOBBIX METOJIMYECKHUX TOJIXO0JI0OB K
Pa3BHUTHIO TEXHHYECKOTO TBOPYECTBA B 00pa30BaTEIHLHOM MPOIIECCE.

KiroueBnble ciioBa: TexHnueckoe TBOPUECTBO, METOIUKA, 00pa30BaATEIIHHBIN
mpolecc, MPOCKTHOE OO0y4YeHWe, HWHTEPAKTUBHBIE METOJIbI, KOHCTPYKTOPCKHUI

moaxon, I_II/I(i)pOBble TEXHOJOI'MU, CTYACHTEI, ICAArOrn4C€CKUC NHHOBAILINH.
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Abstract: This article will address the issues of improving the
methods of developing students' technical creativity. The article

analyzes the possibilities of developing technical thinking and

creative thinking skills using modern pedagogical approaches,

including project-based learning, interactive methods, a design approach and the use

of digital technologies. The article provides practical recommendations on the

development and application of new methodological approaches to the development
of technical creativity in the educational process.

Keywords: Technical creativity, methodology, educational process, project-

based learning, interactive methods, design approach, digital technologies, students,

pedagogical innovations.

Texnik ijodkorlik - bu zamonaviy jamiyatda innovatsion rivojlanishning
muhim tarkibiy qismi bo‘lib, u yangi texnika va texnologiyalarni yaratish, mavjud
muammolarni innovatsion yondashuvlar orgali hal etish va samarali mahsulotlar
ishlab chigish gobiliyatini anglatadi. XXI asrda texnologiyalar tez sur’atlar bilan
rivojlanayotgan sharoitda texnik ijodkorlik nafagat ilmiy-tadgiqot sohasida, balki
sanoat, ta’lim va iqtisodiyotning boshqa sohalarida ham katta ahamiyatga ega
bo‘lmoqda.

Ta’lim tizimida talabalarni texnik ijodkorlikka yo‘naltirish ularning nafagat
nazariy bilimlarini oshirishga, balki amaliy ko‘nikmalarini rivojlantirishga, mustaqil
fikrlash va muammolarni yechishga qaratilgan pedagogik yondashuvlarni joriy
etishga turtki beradi (Jo‘rayev, 2015). Biroq an’anaviy o‘qitish metodikalari
ko‘pincha o‘quvchilarning ijodiy salohiyatini to‘liq ochishga imkon bermaydi,
chunki ular ko‘proq ma’lumotni yodlashga va tayyor bilimlarni qabul qilishga
yo‘naltirilgan. Shuning uchun, ta’lim jarayonida texnik ijodkorlikni rivojlantirish
uchun metodikani takomillashtirish, innovatsion pedagogik texnologiyalar va

zamonaviy yondashuvlarni joriy etish zarurati mavjud. Bu jarayon talabalar bilim va
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ko‘nikmalarini zamonaviy sanoat va texnologiyalar talablariga

moslashtirish, wularni o‘zlashtirishni samarali tashkil etish,

shuningdek, mustaqil va 1ijodiy faoliyatga rag‘batlantirishga
qaratilgan bo‘lishi lozim.

Texnik ijodkorlikni rivojlantirish metodikalari

Ta’lim jarayonida an’anaviy metodikalar — masalan, ma’ruza va amaliy
mashg‘ulotlar — talabalar bilim asoslarini mustahkamlashga yordam beradi, biroq
ularning ijodiy salohiyatini to‘liq ochish uchun yetarli imkoniyat yaratmaydi. Shu
bois, metodikaning samaradorligini oshirish maqgsadida bir gancha innovatsion
yondashuvlar go‘llaniladi. Jumladan, projekt asosida o‘qitish talabalarni real
muammolarni yechishga yo‘naltiradi: masalan, mexanik konstruksiya darslarida
ular mustaqil ravishda kichik robot yoki mexanizm loyihasi ustida ishlaydi.
Muammo va vazifalarga yo‘naltirilgan ta’lim o‘quvchilarga oldindan aniq
belgilangan masalaning echimini topish uchun zarur nazariy va amaliy bilimlarni
o‘zlashtirishga rag‘batlantiradi — masalan, energiya samaradorligini oshirish
bo‘yicha hisob-kitob topshirig‘i. Shuningdek, kooperativ (guruhda) o‘qitish
o‘quvchilarni tezkor muloqotga, rol tagsimlashga va jamoaviy garor gabul gilishga
o‘rgatadi; misol uchun, guruh a’zolari biri chizma tayyorlasa, boshqasi unga
material tanlash bo‘yicha maslahat beradi. Dizayn fikrlash (design thinking)
metodikasi esa muammo aniqlash, g‘oya ishlab chiqish, prototiplash va sinov
bosgichlarini bosgichma-bosqgich bajarish orqgali talabalarni tizimli ijodkorlikka
yo‘naltiradi — masalan, ular yangi turdagi o‘quv qurilmasi yoki modulli mebel
dizaynini ishlab chigadi. Interaktiv usullar (brainstorming, case-study,
simulyatsiyalar) ijodiy fikrlashni faollashtirib, o‘quvchilarga real yoki virtual
holatlar tahlili orgali yechim topish imkonini beradi; masalan, sanoat jarayonini
modellashtirish uchun kompyuter simulyatsiyasi ishlatiladi. Nihoyat, zamonaviy
texnologiyalardan foydalanish — jumladan, 3D modellashtirish, virtual reallik va

ragamli platformalar (AutoCAD, Unity yoki Tinkercad kabi) — murakkab
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konstruktsiyalarni vizualizatsiya qilish, prototiplarni virtual muhitda
sinovdan o‘tkazish va masofaviy hamkorlikni ta’minlash imkonini

yaratadi. Bu metodlar birgalikda talabalarning texnik ijodkorligini

sezilarli darajada oshiradi va ularni real dunyo muammolariga

tayyorlaydi.

Texnik ijodkorlikni rivojlantirish jarayonida pedagoglarning roli
Pedagoglar texnik ijodkorlikni rivojlantirish jarayonida nafagat bilim beruvchi,
balki yo‘naltiruvchi va motivator sifatida ham muhim rol o‘ynaydilar. Darslarni real
muammolar — Darslarni real muammolar — masalan, mexanik transmissiya
samaradorligini oshirish yoki modulli mebel prototipini ishlab chigish — ustida
loyiha shaklida tashkil etib, talabalarning mustaqil tahlil va ijodiy yechim izlash
ko‘nikmalarini oshiradilar. Masalan, robototexnika darsida o‘qituvchi uy va maktab
mubhitida chigindilarni avtomatik ajratish mexanizmini yaratishni topshirib,
talabalarni konstruktorlik prinsiplariga asoslanib ishlashga yo‘naltiradi.
Laboratoriya va virtual simulyatsiya mashg‘ulotlarida — masalan,
SolidWorks yoki AutoCAD orgali 3D printerda chop etiladigan gismlarni
loyihalash yoki Unity platformasida muhandislik jarayonlarini modellashtirish —
talabalarni amaliy mashqglar bilan tanishtiradi. Mentorlik sessiyalarida har bir ijodiy
loyiha ustida individual uchrashuvlarda, masalan, geometriya optimallashtirilishi
bo‘yicha talaba chizmasini birga tahlil qilib, takomillashtirish bo‘yicha tavsiyalar
beradi. Interfaol treninglarda, masalan, brainstorming sessiyasida “Energiya
tejovchi qurilma kontseptsiyasini yaratish” mavzusida 20 daqiga ichida 50 ta g‘oya
yig‘ish yoki case-study mashg‘ulotida sanoat korxonasidagi mahsulot dizayni
muammosini tahlil gilgan holda yechim variantlarini muhokama qilish orqali
jamoaviy hamkorlik va tezkor garor gabul gilish qobiliyatini kuchaytiradilar.
Pedagoglar shuningdek shaxsiy o‘quv rejalari tuzib, talabalarni dastlabki
ko‘nikmalari va qizigishlariga qgarab mekatronika, mikroelektronika yoki

arxitektura modellashtirish bo‘yicha maxsus vazifalar bilan ta’minlaydi.
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Muntazam konstruktiv teskari aloga shaklida — masalan, har oyda

o‘tkaziladigan “Innovatsion loyiha” bahosida talabalarning

yutuglarini ko‘rib chiqib, individual o‘sish rejasini belgilaydi —
rag‘batlantirish usullari esa har bir talabaning ijodiy salohiyatini
to‘liqg ochishga xizmat qiladi. Ularning sanoat vakillari va ekspertlarni jalb qilgan
master-klaslari (masalan, avtomobilsozlik korxonasidan mehmon-ustoz taklif
qilib, zamonaviy transmissiyalarning sirlarini o‘rgatish) hamda startap-
inkubatorlarga yo‘naltirilgan yondashuvlari (talabalar loyihalarini moliyaviy va
huquqiy qo‘llab-quvvatlash) talabalarda texnik tafakkur va amaliy ko‘nikmalarni
yanada mustahkamlaydi.

Amaliy tajribalar va tadgiqotlar sohasida bir gancha ilmiy ishlar texnik
jjodkorlikni rivojlantirish metodikalarini samaradorligini o‘rganishga qaratilgan.
Masalan, Nuritdinov tomonidan o‘tkazilgan tadqiqotda loyiha asosida o‘qitish
jarayonida talabalarning ijodiy yechim topish darajasi 35% ga oshgani aniglangan.
Jo‘rayev esa kollej va universitetlarda 3D modellashtirish va virtual laboratoriya
mashg‘ulotlarini qo‘llash orqgali talabalar dizayn lanjlarini sifat jihatdan
yaxshilashganini gqayd etadi.

Maktab bosqichida o‘tkazilgan sinov tadbirlarida, masalan, Toshkentdagi
ixtisoslashtirilgan maktabda tashkil etilgan “Robototexnika to‘garagi”da, loyiha
asosida o‘qitish orqgali o‘quvchilarning muammolarni hal qilish ko‘nikmalari va
texnik tafakkuri 40% ga oshdi. Kollej darajasida Andijon davlat universitetining
“Texnika va dizayn” laboratoriyasida SolidWorks va AutoCAD dasturlari
yordamida o‘quvchilar tomonidan yaratilgan loyihalarning muvaffaqiyat darajasi
25% ga oshdi. Universitetlarda esa konstruktorlik yondashuvi va TRIZ
metodologiyasini joriy etish natijasida talabalarning innovatsion loyihalari soni
ko‘payib, startup-inkubatorlarda gabul gilingan ishlar soni yil davomida 15 taga
yetdi. Interfaol usullar — brainstorming, case-study va simulyatsiyalar —

qo‘llanganda o‘quv jarayonidagi muloqot va hamkorlik darajasi 30% ga yaxshilandi.
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Bunday innovatsion yondashuvlar asosida erishilgan natijalar

quyidagilarni ko‘rsatadi: amaliy ko‘nikmalar tez va chuqur

o‘zlashtiriladi, talabalar mustaqil va ijodiy fikrlashga o‘rgatiladi,
jamoaviy ishlash hamda loyiha boshgaruvi — muhim
tashabbuskorlik kompetensiyalari shakllanadi. Natijada, ilmiy loyihalar va sanoat
hamkorlikdagi ishlar sifati sezilarli darajada yaxshilandi.

Bu muammolarni bartaraf etish uchun bir nechta samarali yo‘llar mavjud.
Avvalo, moliya manbalarini diversifikatsiya qilib, davlat-xususiy sheriklik
asosida xayriya fondlari yoki sanoat korxonalari bilan hamkorlikni yo‘lga qo‘yish
zarur. Ikkinchidan, oliy ta’lim muassasalari o‘rtasida uskunalar almashinuvi va
markazlashtirilgan innovatsion laboratoriyalar tarmog‘ini tashkil etish —
barchaga teng imtiyoz yaratadi. Uchinchidan, o‘qituvchilar uchun majburiy va
muntazam malaka oshirish dasturlarini (TRIZ, design thinking, 3D
modellashtirish) yo‘lga qo‘yish, shuningdek, xalqaro sertifikatlash tizimiga ulanish
motivatsiyasini oshiradi.

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, texnik 1ijodkorlikni rivojlantirish
zamonaviy ta’lim jarayonining ajralmas qismidir va u talabalarning muammolarni
ijodiy hal etish, loyiha boshgaruvi hamda amaliy ko‘nikmalarini shakllantirishga
xizmat qiladi. Biroq byudjet chegaralari, uskunalar yetishmasligi va o‘qituvchilar
malakasining pastligi metodikaning samarali joriy etilishiga to‘siq bo‘lmoqda.

Kelajakda metodikani takomillashtirish uchun quyidagilarni amalga oshirish
tavsiya etiladi: Davlat-xususiy sheriklik asosida innovatsion laboratoriyalarni
moliyaviy qo‘llab-quvvatlash; Markazlashtirilgan uskunalar tarmog‘ini yaratish
va ularni bir necha ta’lim muassasalari o‘rtasida almashish bazasini tashkil etish;
O‘qituvchilar uchun doimiy malaka oshirish kurslari, sertifikatlash va xalgaro
tajriba almashuvi dasturlarini joriy etish; Pedagogik kurrikulumga TRIZ, design
thinking va ragamli simulyatsiya modullarini integratsiya qilish; Sanoat

hamkorlari bilan birgalikda mentorlik va startap-inkubator dasturlarini
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kengaytirish. Ushbu chora-tadbirlar ta’lim jarayonini zamonaviy,
raqobatbardosh va ijodiyotga yo‘naltirilgan modelga aylantirishga

xizmat qiladi hamda talabalarning kasbiy muvaffagiyati va

innovatsion salohiyatini maksimal darajada oshiradi.

FOYDALANILGAN ADABIYOTALAR RO’YXATI:

. Nuritdinov, A. (2023). Texnik ijodkorlik va konstruksiyalash fanida
talabalarning kompetentligini rivojlantirish mazmuni. Jamiyat va
innovatsiyalar — Society and Innovations, Special Issue 10

https://www.researchgate.net/publication/358668629 Texnik ijodkorli

k va konstruksiyalash fanida talabalarning kompetentligini rivojlant

irish_mazmuni

. Jo‘rayev, Z. (2015). Texnik ijodkorlik va dizayn. JDPU Kutubxonasi.
https://lib.jdpu.uz/storage/uploads/files/Texnik%20ijodkorlik%20va%2
Odizayn.2015.J0%60rayev.pdf

. Eshchanov, U. (2022). Kasbiy kompetentsiyani shakllantirishda texnik

ijodkorlikning roli I/l https://cyberleninka.ru/article/n/kashiy-

kompetentsiyasini-shakllantirishda-texnik-ijodkorlik-gobiliyatini-

rivojlantirish-ahamiyati-1

. To‘xtaboev, A. (2021). Texnik ijodkorlikni rivojlantirish metodlari

(TRIZ) /I https://oefen.uz/uz/documents/referatlar/umumiy/texnik-

ijodkorlikni-rivojlantirish-metodlari-triz

. Qurbonov, B. (2023). Startap faoliyatini rivojlantirishda talabalarning
texnik  tafakkurini  qo ‘llab-quvvatlash. TIET Kutubxonasi. //
https://lib.tiet.uz/file/20220817092744.pdf

66



https://www.researchgate.net/publication/358668629_Texnik_ijodkorlik_va_konstruksiyalash_fanida_talabalarning_kompetentligini_rivojlantirish_mazmuni
https://www.researchgate.net/publication/358668629_Texnik_ijodkorlik_va_konstruksiyalash_fanida_talabalarning_kompetentligini_rivojlantirish_mazmuni
https://www.researchgate.net/publication/358668629_Texnik_ijodkorlik_va_konstruksiyalash_fanida_talabalarning_kompetentligini_rivojlantirish_mazmuni
https://lib.jdpu.uz/storage/uploads/files/Texnik%20ijodkorlik%20va%20dizayn.2015.Jo%60rayev.pdf
https://lib.jdpu.uz/storage/uploads/files/Texnik%20ijodkorlik%20va%20dizayn.2015.Jo%60rayev.pdf
https://cyberleninka.ru/article/n/kasbiy-kompetentsiyasini-shakllantirishda-texnik-ijodkorlik-qobiliyatini-rivojlantirish-ahamiyati-1
https://cyberleninka.ru/article/n/kasbiy-kompetentsiyasini-shakllantirishda-texnik-ijodkorlik-qobiliyatini-rivojlantirish-ahamiyati-1
https://cyberleninka.ru/article/n/kasbiy-kompetentsiyasini-shakllantirishda-texnik-ijodkorlik-qobiliyatini-rivojlantirish-ahamiyati-1
https://oefen.uz/uz/documents/referatlar/umumiy/texnik-ijodkorlikni-rivojlantirish-metodlari-triz
https://oefen.uz/uz/documents/referatlar/umumiy/texnik-ijodkorlikni-rivojlantirish-metodlari-triz
https://lib.tiet.uz/file/20220817092744.pdf

Journal of Analytical Synergy and Scientific
Horizon ISSN: 3060-5261 Impact faktor: 9.9
Volume 1, Issue 4, Series A 2025

MOJUIEPKKA 3EJEHONA DKOHOMMKHU U
CTAPTAII-TIPOEKTOB B Y3BEKUCTAHE

@.X. CMpoXUIINHOBA, T0UEHT Kadeapbl
Ienaroruxu u ncuxoaoruu AI'TIN crynentka 1- kypca

CooOup:xonoBa MyOuna KoOnm/zkoHOBHA

Annotation: This article is dedicated to analyzing the current state and
development prospects of the green economy and startup projects in Uzbekistan. It
examines the main directions of environmentally sustainable development,
government support measures, the role of startups in promoting green technologies,
as well as the infrastructure and financing mechanisms for environmental
innovations. Special attention is given to specific examples of Uzbek startups aimed
at improving the environmental situation and the rational use of resources. The
importance of international cooperation and the involvement of youth in the field of
environmental entrepreneurship is emphasized.

Keywords: green economy, startups, sustainable development, renewable
energy sources, eco-technologies, Uzbekistan, environmental innovations,
entrepreneurship support, waste recycling, energy efficiency.

Annotatsiya: Ushbu maqola O‘zbekistonda “yashil igtisodiyot” va startap
loyihalarining hozirgi holati hamda rivojlanish istigbollarini tahlil qgilishga
bag‘ishlangan. Unda ekologik jihatdan barqaror rivojlanishning asosiy yo‘nalishlari,
davlat tomonidan ko‘rsatilayotgan qo‘llab-quvvatlash choralari, yashil
texnologiyalarni ilgari surishda startaplarning roli, shuningdek, ekologik
innovatsiyalar uchun infratuzilma va moliyalashtirish mexanizmlari ko‘rib chiqiladi.
Magolada ekologik vaziyatni yaxshilash va resurslardan ogilona foydalanishga
qaratilgan o‘zbek startaplarining aniq misollariga alohida e’tibor garatiladi. Xalqaro
hamkorlik va yoshlarni ekologik tadbirkorlik sohasiga jalb etish muhimligi

ta’kidlanadi.
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Kalit so‘zlar: yashil iqgtisodiyot, startaplar, bargaror
rivojlanish, gayta tiklanadigan energiya manbalari, ekologik

texnologiyalar, O‘zbekiston, ekologik innovatsiyalar, tadbirkorlikni

go‘llab-quvvatlash, chiqgindilarni  qgayta ishlash, energiya

samaradorligi.

AnHoTanms: CTaThs NOCBAILIECHA aHAIN3Y TEKYILIETO COCTOSIHUS U NIEPCIIEKTUB
pa3BUTHA  3€IEHON SKOHOMHUKH U CTapTaml-MPOEKTOB B Y30EKHUCTaHE.
PaccmaTpuBaroTCsS OCHOBHBIE HAIPABJICHUS SKOJIOTMYECKH YCTOWUHUBOTO Pa3BUTHS,
MEpbI TOCYAAPCTBEHHOW MOJJEPKKH, POJIb CTAPTAIlOB B NPOJBHKEHUU 3EIEHBIX
TEXHOJIOTUM, a TakXke HUHPPacTpyKTypa M MEXaHU3Mbl (PUHAHCUPOBAHUS
HKOJIOTHYECKUX MHHOBaIMK. Oco00e BHUMaHUE yJIETSETCs KOHKPETHBIM IpUMepam
y30€KCKUX CTapTalloB, HANPABJICHHBIX HA YIY4YIIEHUE SKOJIOTMYECKON CUTYallud U
pallMOHAJIBHOE  HCIIOJB30BaHHE  pecypcoB.  llogu€pkuBaercss  BaKHOCTH
MEXIYHapOJAHOIO COTPYAHHYECTBA M BOBJEUEHUS MOJOAEXH B  cdepy
HKOJIOTHYECKOTO MPEAITPUHUMATENBCTBA.

KuroueBblie cioBa: 3ei1€Has SKOHOMHMKA, CTapTalbl, YCTOMYMBOE Pa3BUTHE,
BO3OOHOBJISIEMBbIE ~ MCTOYHUKH  DHEPrUU,  SKOTEXHOJOTHH,  Y30EKHCTaH,
HKOJIOTUYECKNE WHHOBAIMM, TOJJICPXKKA TMPEANPUHUMATEIBCTBA, MepepadoTKa

0TX0J10B, SHEPT03((HEKTUBHOCTD.

B ycnoBusix rino0aibHBIX 3KOJOTUYECKUX BBI30BOB MEPEXO0]l K YCTOMUHMBOMY
Pa3BUTHIO CTAHOBUTCS HE MPOCTO MPHOPUTETOM, a HEOOXOAUMOCTBIO. 3el€Has
DKOHOMHKA — 3TO MOJENb Pa3BUTHS, IPU KOTOpor pocT BBII nocturaercs 3a cuér
pPALOHAJIBHOIO HCIIOJIb30BaHUsl NPUPOIAHBIX PECYPCOB, MHUHHMM3ALMMU Bpela
OKPYXKAIOWIEW CPEAE M AKTUBHOTO BHEAPEHUS WHHOBALMOHHBIX TEXHOJIOTWH. B
VY30ekucrane, rAe BONPOCHl JKOJOTUM M SKOHOMHYECKON MOJEpHU3ALNUU
npuoOpeTaloT 0COOYI0 aKTyaJbHOCTb, 3€JIEHAs SKOHOMHKA M CTapTam-TpPOEKTHI

CTAHOBATCA BaXHBIMHU HHCTPYMCHTaMHU YCTOI\/'IIH/IBOFO Ppa3sBUTHA. B IIOCJICOAHUC
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rofpl Y30€KUCTaH JIEMOHCTPUPYET 3HAYUTEIbHBIE YCHIHS IO
nepexoay K 3eJEHON SKOHOMUKE U Pa3BUTHUIO CTAPTAN-3KOCHCTEMBI,

4TO ABJICTCA BAXKHBIM IIAI'OM Ha ITYTH K YCTOﬁQHBOMy Pa3BUTHIO U

MOJICPHU3AIMN SKOHOMHUKHA. DTH HAIpPaBJICHUS MOJJIEPKUBAIOTCS
KaK Ha TOCYJapCTBEHHOM YPOBHE, TaK WU C IMPHUBICUYCHHEM MEXKIYHAPOIHBIX
OpraHu3aluid, 4YTo Cco34a€T OJaronmpusiTHbIE YCJIOBHUS [l WHHOBAIUN W
HKOJIOTUYECKH OPUEHTUPOBAHHBIX MMPOEKTOB. 3eJ€Has IKOHOMHKA B ¥Y30€KUCTaHE
cTaja OOHUM W3 NPHOPUTETHBIX HAMNPABICHUN TOCYJAAPCTBEHHOW TOJUTHKH,
O0COOEHHO B KOHTEKCTE ITTOOATbHBIX KIMMATHUYECKUX BBI30BOB U 00S13aTEILCTB IO
[Tapmxckomy cornamenuto. B 2022 romy mnpesuneHT Y30Oekucrana I[llaBkar
Mupsuée noanucan IlocrtanoBinenne Ne III1-436 «O Mepax MO MNOBBILICHUIO
addexTrBHOCTH pedopM, HanpaBIeHHBIX Ha iepexo]; PecniyOnuku Y30ekucTan Ha
«3eN€Hy0» 3KOHOMHUKY 10 2030 roma», KOTOpO€ 3aKpelnwyio LEJb COKPaTUTh
BBIOPOCHI TApHUKOBBIX Ta30B Ha equHuily BBIT Ha 35% k 2030 roay mo cpaBHEHHUIO
¢ 2010 romom.

OCHOBHbBIE HalpaBJICHUS] 3€JIEHOM HKOHOMHUKHU: 3e€l€Hasi SKOHOMHUKA B
VY30ekuctane OXBaThIBAET IIMPOKUHN CIIEKTP HAIpaBiICHUH: 3HEprocOepeKeHue u
BO30OHOBJISIEMbIE MCTOYHUKH DHEPTUM — COJIHEUHAss W BETPOBas JHEPreTHKA,
MOJICPHU3ALMSI CUCTEM OTOILIEHUS M OCBELICHUS, PAlMOHAIBHOE MCIOJb30BAHUE
BOJHBIX PECYPCOB — KalleJIbHOE OpOILIECHHE, BOJOCOEpEeraronuue TEXHOJIOTHUH,
YMHOE€ CeJIbCKOE XO3SMCTBO — OHOyn0oOpeHHs, OpraHHMuecKoe 3emileleine,
nuppoBU3aLMS POLECCOB, YTHIM3ALKA OTXOJI0OB U MepepadoTka — BHEAPEHUE
TEXHOJIOTUA TIepepadOTKU IJACTUKOB, BTOPUYHOTO HCIIOJIb30BAHUS CBIPHA,
DKOJIOTUYHBIA TPAHCIOPT — Pa3BUTHE JJICKTPOMOOWIICH, BEJIOCHIICTHON
uHppacTpykTypsl. l'ocynapcTBeHHass TMOAAEPKKA 3€JNEHBIX HHUIUATHB -
VY306eKkucTan akTUBHO BHEJIPSICT MOJIMTUKY, HAITPABICHHYIO HA TIOJIJIEPIKKY 3EIEHON

SKOHOMUKHM. BakHbIe 1aru B 3TOM HaIlpaBJICHUMU:
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1. Ctparerus no nepexony k "3enéHomy" pocry (2020-2030) -
[IpaBUTENBCTBO YTBEPIMIIO CTPATETHIO YCTOWYHBOTO DPAa3BHUTHA,

HaIIpaBJICHHYIO Ha COKpAIICHHUC YIVICPOAHOIO CJICAd, ITIOBBIIICHUC

9HEProdpHEKTUBHOCTH H  CTUMYJIMPOBAHHE  IKOJOTHYCCKUX

TEXHOJIOTUH.

2. 3akoHojarenbHas 0aza- PazBuBatoTCs HOPMATUBHBIE AKThI, PETYIUPYIOLTUE
BOIIPOCHI 3KOJIOTMH, YCTOWYMBOIO IPUPOJONOJB30BaHUs W BHeapeHus BUD
(BO30OHOBIIIEMBIX HCTOYHUKOB JHEpruu). BBeneHbl HaIoroBble JBIOTHI JAJIS
KOMITaHUM, paboTaromux B chepe 3eIEHBIX TEXHOIOTUH.

3. MexayHapoHOEe COTPYIHUUYECTBO - Y30€KHUCTaH aKTUBHO COTPYIHUYAECT C
MexayHapoaHbiMu - opranmzanusmu: OOH, ITIPOOH, BcemuphbiM 06aHKOM,
['100aIbHBIM 3KOJIOTHYECKUM (OHIOM. Peanu3yroTcsi COBMECTHBIE MPOEKTHI IO
BOCCTAHOBJICHUIO ApPAJIbCKOTO PETMOHA, YCTOWYMBOMY CEIIBCKOMY XO3SHCTBY H
sHEepreTuke. Poiib crapTranoB B NPOABMKEHUM 3€JIEHOM SKOHOMHUKH: CTapTallbl
UTPAIOT KIIOYEBYIO pPOJIb B YCKOPEHUM BHEIPEHUS HKOJOTMYHBIX pelleHuil. B
V30ekucrane Habupaer O0OOpOTHI JBMKEHHE MOJIOABIX NpeaIpUHUMATENEH,
OPUEHTUPOBAHHBIX Ha 3€JEHBIE TEXHOJIOTHH. HECKOJIbKO MPUMEPOB:

Green Catalyst — crapran, pa3spadaTtbiBaroliii OMopasiaracMbie YIIaKOBKH U3
Kpaxmaja 1 KyKypy3HOTO BOJIOKHA.

SolarTech Uz — xommaHusi, yCTaHaBIMBAIONIAs JOCTYITHBIC COJHCUHBIC
NaHeJU JJI YaCTHBIX JOMOB U (pepM.

SmartAgro — paspaboTka riatGopMbl JIsl ONTUMHU3AIMH BOJAOIIOIH30BAHUS U
MOBBIIIEHUS ypoxkaiHOCTH ¢ noMotbio MU u l0T-ycTpoiicTs.

MoJtoaple peANPUHUMATENN BCE aKTUBHEE HHTEPECYIOTCSI BO3MOKHOCTSIMU B
cdepe SKOTEXHOJIOTHI, 0COOEHHO B CETTLCKOM XO035IMCTBE U NEepepadOTKE OTXOA0B.

[Topnepxka cTapTanoB cO CTOPOHBI TOCYAAPCTBA U YaCTHOTO CEKTOPa

B V36ekucrane cozgana nHppacTpykTypa Ui NOAAEP>KKU MHHOBAIIMOHHOTO

NpEeANpPUHUMATENBCTBA, B TOM uyucie B 3enéHoi cdepe: Donn mnoanepxku
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NPEANPUHUMATENBCTBA U MHHOBALIMM — MPEAOCTaBIIACT TPAHTHI,
cyocuauu ¥ KOHCYJIbTAlMOHHYIO ToMoIlb, |T-mapku wu

aKceJIepallMOHHBIC TMpOrpaMMbl — Takue Kak "Startup Factory",

"Green Innovation Hub", rme Momonpie mpennpUHUMATETN MOTYT
NPOUTH 00yUYeHHUe, MOTYYUTh HACTABHUKOB U JIOCTYIl K MHBECTHUIIUSM, OAHKOBCKHE
OPOAYKTHI NSl "3€NEHBIX" MPOEKTOB — KOMMEpYECKHe OaHKU pa3padaThIBarOT
CIICLUAJIbHBIC KPEIUTHBIC JIMHUU HAa BHITOJAHBIX YCIOBHSX JJISl CTAPTAIOB B 001aCTH
B3, nepepaboTku 0TX0/10B, YHEPTO3IP(HEKTUBHOCTH.

IIpobiembl M mepcneKTUBbI: HecMOTpsSs Ha MNOJIOKUTENBHBIE CJIIBUTH,
pa3BUTHE 3€JIEHOM SKOHOMHUKH M CTapTaloOB CTAJIKUBAETCA C PSIOM MPOOJIEM:
Henocrarok ¢uHaHcupoBaHusi — OCOOCHHO Ha HayaJbHOM JTalle peaau3aluu
MPOCKTOB, OTPAHMYECHHBIM JIOCTYI K TEXHOJOTHUAM H  00OpYJI0BaHMIO,
HEJIOCTATOYHAsi OCBEAOMIIEHHOCTh HACEJIEHUS O 3€JIEHBIX PEIICHUSX U UX BBITOJE,
OIOpPOKpAaTUYECKHE TPEMATCTBUS MPHU PETUCTpaIlMu Ou3Heca WU TOJYYCHHUH
paszpemienuii. Ctapramnsl B Y30eKuCTaHe, 0OCOOCHHO B TEXHOJOTHUYECKOM U 3€JIEHOM
CEKTOpax, CTAHOBSTCS BAXKHBIM APABEPOM SKOHOMHUYECKOTO pOCTa. 3a MOCIEIHUE
rojibl KOJUYECTBO TEXHOJOTMYECKUX CTapTanoB 3HAYUTENIBHO BBIPOCIO, XOTS
MHOTHE U3 HUX HAXOJATCS Ha pAHHUX CTAAUSIX Pa3BUTHSI.

['ocynapctBennas noaaepskka crapranoB: IT Park, cozmannsiii B 2019 romy,
CTajl KJIOYEBOM IUIOMIAJAKON JJIsi TOJJIEPKKHA TEXHOJOTMUYECKUX CTapTaIloB.
[Tocranosnenne Ilpesunenta or 28 amnpens 2020 roga «O Mepax Mo MHUPOKOMY
BHEAPCHUIO IU(PPOBONM  HSKOHOMHKA U  DJIEKTPOHHOTO  MPABUTEIHCTBA»
CIIOCOOCTBOBAJIO CO3[IaHMI0 MHHOBAIIMOHHBIX [T-LIEHTPOB B By3ax U Pa3BUTHUIO
crapram-3kocucteMbl. B 2025 roxy mpu IT Park mmanupyercss OTKpBITH IIEHTp
HMCKYCCTBEHHOT'O MHTEJJIEKTA U HOBBI BEHUYPHBII (HOH/I.

Konkypcet u akceneparopsl: StartupFactory (ocmoBan B 2015 Tomy)
OpraHU3yeT aKCeJIepallMOHHbIE MPOrPAMMbI, MEHTOPCTBO M MUTYUHI-CECCUU IS

crapranoB. Startln u Startup-Wnuuwmatussl (TIII u ITPOOH) npenocraBistor
71




Journal of Analytical Synergy and Scientific
Horizon ISSN: 3060-5261 Impact faktor: 9.9
Volume 1, Issue 4, Series A 2025

1aTopMbl TUTSI B3aMMOJICHCTBHS CTapTanepoB 1
naBectopoB.ClimateLaunchpad-2019 MOAIepKa 3eNIEHbIE

crapranbl, Takue kak VIOM wu Proteus, KoTOpble MNOTYyYHIIN

BO3MOXXHOCTh MPEACTABUTH CBOM MPOEKThl HA MEXIYHaApOIHOU

apeHe B AMCTeEpIame.
duHaHCcuUpoBaHKE: 3a MOCIEIHUE TISATh JeT BeHUypHbIe (HOHABl Y30eKkucTaHa
uHBecTUpoBanu 145 miH nommapoB B 53 crapTam-npoekTa, 4YTo, MO CJIOBaM
Npe3uIeHTa, HeaocTaTouHo. B 2025 roay rmuianupyercs NpuBII€Ub JOMOTHUTEIbHbBIE
50 MIH Ao0JIapoB M3-3a pyOexka W HaAlpaBUTh CPEJICTBA Ha MPOEKTHI B cdepe
HMCKYCCTBEHHOTO WHTEIUIeKTa. ADBP Takke mnoamepkuBaeT crapTambl 4Yepes
porpamMmbl (PUHAHCUPOBAHUS U MEHTOPCTBA. 3€JEHBIE CTAPTAIlbl UTPAIOT BAXKHYIO
poJb B peamu3aldd CTPATETHUM YCTOMYMBOro pas3Butusa. Cpead yCHENIHbIX

npoekToB, oTMe4YeHHBIX B 2019 roay Ha akcenepatope Water Solutions Innovation

Lab, moxno Bwimenuth: VIOM — mpousBojACTBO OHoOpasiaraeMoi TUIEHKU JIJIst
YIAaKOBKH M  CEJIIBCKOTO XO3sicTBa. Proteus — aBTOHOMHBIE MHKpPO-
THIPOIJIEKTPOCTAaHIIMM Ha OcHOBe 3D-meuatu. SmartGidro — cucrema

OHEPTOCHA0KEHUS U KaleJILHOTO OPOIICHUs [Tl OTAAIEHHBIX pernoHoB. Gardenn
— TexHoJorus urban gardening ns BBIpAlIUBAHUS PACTEHHM B TOPOJCKHX
YCIOBUSIX. OTH TPOEKTHl JIEMOHCTPUPYIOT, KakK CTapTamnbl MOTYT COYETaTh
MHHOBAIIMU C 3KOJOTUYECKUMHU LIEJISIMU, pellias JOKaIbHbIe MPOOJIEMBbI, TAKHE KaK
BOJOJCUIIMT U YTIpaBICHUE OTXOJaMU. MeXIyHapOIHbIE OpraHU3AIMH UTPAIOT
KJTFOUEBYIO POJIb B MOJEPKKE 3€EHON SKOHOMUKH U CTapTarioB B Y30EKHUCTAHE:
Azuamckuti 6anx pazeumus (ABP): B 2025-2026 romax ABP Bwimenut 3,6
MJIpJT OJUIapOoB Ha 23 MpOeKTa, BKIOYAsT WHUIMATUBBI B OOJACTH 3€JIEHOMN
HPKOHOMHKHU, BOJIOCHaOeHust u obOpazoBanusi. [TPOOH: Ilporpammer [TPOOH,
Takue Kak «PacimmpeHue BO3MOXKHOCTEW MOJOAECkU B peruoHe llpuapanbsy,
NOAJIEPKUBAIOT  3eNéHble  crapranbl B Kapakanmakcrane, mpemocTaBiisis

000py1I0BaHUE U TPAHTHI MOJIOJIBIM MPEANTPUHUMATEIISIM. 3€1EHbIU KAIUMAMUYeCKUlL
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@ono (3K®): GunancupoBanue B pazmepe 13,5 mupa gommapoB u
co-puHaHcupoBanue 10 51,9 mupn noiapoB HampaBiEHBI Ha

KJIMMAaTU4YECKUE MPOEKThl. EHPP: noniep>XuBaeT 4aCTHbIM CEKTOP

yepe3 GEFF wu  gpyrue  MeXaHuU3Mbl,  CHOCOOCTBYs
HEProdhHEeKTUBHOCTH U 3€JEHBIM TEXHOJIOTUSIM.

['ocynapCcTBEHHBIE MPOTPAMMBbI, MEXKIYHAPOJAHOE COTPYIHHYECTBO H
aKcenepaTopsl CO37AI0T OJIArONPHUATHBIEC YCIOBHS 11 WHHOBAIM, OCOOCHHO B
o0nacTu yCTOWYMBOTro pa3BuTUsi. OHAKO AJIs JOCTUKEHUS aMOUIIMO3HbIX 1IeJIeH 110
CHIW)KEHUIO BBIOPOCOB, TMOBBIIMICHUIO JHEProd@QEKTUBHOCTH U  MOJIEPIKKE
CTapTaroB HEOOXOAMMBI JAIbHENIINE YCUIIUS 110 YCTPAHEHUIO OIOPOKPATHYECKUX
0appepoB, MPUBJICYCHUIO MHBECTHLIMA W Pa3BUTHUIO YEJIOBEYECKOTO KamuTala.
3enénple craprtanel, Takue kKak VIOM um Proteus, nemMoHCTpUpyrOT moTEeHUHAT
VY30ekucraHa cTaThb JIMAEPOM B OOJACTH DKOJOTMYECKMX WHHOBAaUN B
LlenTpansHOW A3uu, eciiv OyJyT CO3AaHbI MOAXOASIINE YCIOBHS ISl UX POCTA.

[Ipumepsl U KEeHChl YCEIIHbBIX «3€JIEHBIX» IPOEKTOB B Y30€KHUCTaHe

Keiic I: Solar Nature — 10CTyn K COJTHEYHOMN SHEPTUH B CEIIBCKONH MECTHOCTH

Onucanue mnpoekrta: Crapran Solar Nature, ocHoBanHbli B 2021 romy
MOJIOZIBIMH WHXKeHepamu U3 Hykyca, 3aHumaercs pa3pabOTKOW M yCTaHOBKOM
HEJOPOTUX COJHEYHBIX IIaHeJNed [ OTHAIEHHBIX CEJIbCKUX PETHOHOB
KapaxkanmakcraHa.

Pesynpratei: bonee 500 m0MOXO3SIICTB 00€CIEUEHBI AJIEKTPOIHEPTUCH,
CHI)KEHHME 3aBUCUMOCTH OT JIM3EJIbHBIX T€HEpaToOpOB, co3anue donee 20 padbounx
MECT Ha MECTax.

[Tonnepkka: mpoekT rpant B pazmepe S0 000 gosutapos ot ITPOOH B pamkax
[TIporpamMMsl O CMSTYEHUIO MOCIEICTBUN KIMMATUUYECKUX U3MEHECHUH.

Keiic 2: Ekosan — mepepaboTka MmiacTuka U CO3aHHe IKO-TTPOAYKIINN
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Onucanne mpoekra: kommanusi FEkosan, 3amymennas B
Tamkente B 2020 roxy, coOupaeT IUIACTUKOBBIE OTXOABl H

nepepadaThiBaeT UX B TPOTYApHYIO ITUTKY, JJABOYKU U MYCOPHBIE

KOHTEHUHEPBL.

PesynbpraTel: mnepepaborano Oosiee 100 TOHH TIUIACTUKOBBIX OTXOJIOB,
MPOAYKIMSI HCIONB3YETCS B MapKaX M Ha YJIUMLOAX TOPOAOB, MAPTHEPCTBO C
XOKUMHUSITAMH T10 TIpOrpaMme «3eJIEHBIE 30HbBDY.

[Toxnepsxka: mpoeKT ObLI MojIepxkaH akceneparopoM Green Innovation Hub u
MOJYYWJI HAJOTOBBIE JBIOTHl Kak Mpeanpusitue B cdepe yCTONUYMBOTO
MIPOU3BO/ICTBA.

3akio4ueHue
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HKOJIOTMYECKH 0€30MacHOE U SKOHOMHYECKH YCTOI‘/JI‘-II/IBOC 3aBTpa.
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INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA SIFAT
DARAJALARINING GRAMMATIK TUZILISHI,
SEMANTIK XUSUSIYATLARI VA PEDAGOGIK

METODIKALARI

Abdullayeva Nargis Farhod gizi

Samargand davlat chet tillar instituti

Ingliz filologiyasi va tarjimashunoslik fakulteti
Filologiya va tillarni o‘qitish yo‘nalishi 1-kurs talabasi

Annotatsiya: Ushbu magolada ingliz tilidagi sifatlarning positive, comparative
va superlative darajalari bilan o‘zbek tilidagi ekvivalent “eng-” prefiksli va
intensivatorlar orgali ifodalangan darajalar grammatik, semantik va pedagogik
jihatdan solishtiriladi. Nazariy tahlil, korpus misollar va dars amaliyotidan olingan
kuzatuvlar yordamida tarjima jarayonidagi uslubiy farglar hamda o‘quvchilarning
xatoliklari tahlil gilinadi. Shuningdek, sifat darajalarini o‘rgatish metodikasi uchun
amaliy tavsiyalar ishlab chiqgiladi.

Kalit so‘zlar: Sifat darajalari, comparative, superlative, eng-prefiks,
intensivatorlar, grammatik solishtirma, o‘quv metodikasi

AHHOTanms: B 3T0# cTaThe rpaMMaTUYECKH, CEMAHTUYECKH U TI€IarOTHYECKU
CPaBHUBAIOTCSI YPOBHU TMOJIOKUTEIIBHOTO, KOMMIApPaTUBHOIO W IPEBOCXOIHOTO
MpujaraTebHbIX B AaHTJIUMCKOM SI3bIKE C IKBUBAJICHTHBIMU YPOBHSAMH B y30E€KCKOM
A3bIKe C mpePukcoM “eng-" M BBIpAKEHHbIMU 4Yepe3 ycuiauTenn. C MOMOUIbIo
TEOPETUUECKOT0 aHalli3a, KOPIYCHBIX MPUMEPOB U HAONIOACHUN W3 MPAKTHKU
ypOKa aHaJIU3UPYIOTCS METOJOJIOTMYECKHE pa3iudMsl B Mpolecce MepeBoja, a
TakKe omnOKu yuyaniuxcs. Takxke pa3padaThIBalOTCA MPAKTUIECKHUE PEKOMEHIalliN
10 METOJUKE 00yUYEHUSI YPOBHSIM KadeCTBa.

KawueBble c10Ba: ypoBHU KauecTBa, comparative, superlative, eng-npeduxkc,

HHTCHCUB, I'PaMMAaTH4YCCKOC CPAaBHCHHUC, MCTOAUKA O6y‘-IeHI/I${
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Abstract: This article grammatically, semantically and
pedagogically compares the levels of positive, comparative and

superlative adjectives in English with equivalent levels in Uzbek

with the prefix “eng-" and expressed through amplifiers. With the

help of theoretical analysis, corpus examples and observations from the practice of

the lesson, methodological differences in the translation process, as well as student

errors, are analyzed. Practical recommendations on the methodology of teaching
quality levels are also being developed.

Keywords: Quality levels, comparative, superlative, eng prefix, intensive,

grammatical comparison, teaching methodology

Sifat darajalari masalasi tilshunoslik va til o‘gitish metodikasi uchun markaziy
ahamiyatga ega, chunki sifat — so‘z turkumlari ichida eng ko‘p semantik yukga ega
bo‘lib, u predikatga bo‘lgan ehtiyojni aniglaydi va matn mantiqini shakllantiradi.
Ingliz tilida sifat darajalari positive (asosiy), comparative (taqgoslovchi) va
superlative (olislik) shakllari orgali ifodalanadi: big — bigger — the biggest,
interesting — more interesting — the most interesting kabi morfologik (“-er”, “the
most™) va sintaktik (perifrastik) konstruktsiyalar mavjud. O‘zbek tilida esa ular
asosan katta — kattaroq — eng Kkatta, go‘zal — go‘zalroq — eng go‘zal kabi “-roq”
tagqgoslovchi qo‘shimchasi va “eng-" olislik prefiksi hamda ma’noni kuchaytiruvchi
intensifikatorlar: juda katta, nihoyatda go‘zal kabi vositalar yordamida yaratiladi.

Ammo tarjima amaliyotida, shuningdek, til o‘quvchilarning yozma va og‘zaki
nutgida bir gancha uslubiy hamda semantik tafovutlar paydo bo‘ladi. Masalan,
inglizchada “more beautiful” va o‘zbekchada “go‘zalroq” o°rtasida fagat morfologik
qiyos emas, balki stilistik kontekstga garab nuanslari farglanadi; “most beautiful”’ni
o‘zbekchaga ba’zan “eng go‘zal”, ba’zan esa “juda go‘zal”, “betakror go‘zal” kabi

intensivator va metaforik qayta so‘zlash orgali ifodalash zaruriyati tug‘iladi.
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O‘quv jarayonida esa o‘qituvchi va talaba daraja shakllarini
o‘zaro bog‘lab tushunishda qiyinchilikka duch keladi: gachon

morfologik shakl, gachon esa perifrastik yondashuvni afzal qo‘yish,

tarjimada semantik presizlikni ganday saglash, matnning stilistik
ohangini ganday uzatish lozimligiga oid savollar muxlislik talab etadi.

Bizning magsadimiz ingliz va o‘zbek tillarida sifat darajalarining grammatik,
semantik va pragmatik xususiyatlarini solishtirma tahlil gilish, tarjima va tarjima-
dars metodikasi nuqtai nazaridan yuzaga keladigan giyinchiliklarni aniglash hamda
samarali o‘qitish metodikasini ishlab chigishdir. Tadgigot doirasida Britaniya Milliy
Korpusi (BNC) va O‘zbek Til Korpusidan olingan misollar, o‘quvchi nutglaridagi
diagnostik testlar va dars kuzatuvlari asosida holat tahlili o‘tkaziladi. Natijada o‘quv
jarayonida go‘llaniladigan interaktiv mashg ulotlar, korpus asosida variant va qiyos
mashqlari hamda kontekstual dialoglar orqgali sifat darajalarini mustahkamlash
bo‘yicha aniq tavsiyalar ishlab chigiladi.

Metodologiya: Ushbu tadgigot fagat korpus tahliliga tayangan holda olib
borildi. Grammatik va semantik farglarni aniglash magsadida, Britaniya Milliy
Korpusi (BNC) ichidan 200 positive, 200 comparative va 200 superlative
konstruktsiya namunasi tanlandi. O‘zbek Til Korpusidan mos ravishda “-roq” va
“eng-" prefiksli hamda intensivatorli (“juda”, “nihoyatda’) 600 ta ifoda namunasi
olingan. Har bir namuna kontekstual juftlik (ko‘p uchraydigan so‘z birikmalari)
bo‘yicha tasniflanib, morfologik, sintaktik va semantik mezonlar asosida kodlandi.
Korpus misollarining ishlatilish chastotasi, konstruktsiyalar orasidagi nisbat va
ularning stilistik—pragmatik funksiyalari tahlil gilindi.

Nazariy-asosiy gism

Ingliz tilida sifat darajalari uch bosqichli sistema — positive, comparative va
superlative — orgali ifodalanadi. Asosan morfematik yo‘l bilan, ya’ni so‘zlarga “-er”
go‘shimchasi (“tall — taller”), yoki olislik darajasi uchun oldidan “the most”

yordamida perifrastik konstruktsiyalar orgali (“the most important”) quriladi. Ba’zi
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ko‘p bo‘lakli yoki uzun sifatlar esa fagat perifrastik usulda

darajalanadi: “more beautiful — the most beautiful”. Shunday qilib,

ingliz tilida sifat darajasini aniglash uchun grammatik morfologiya
va sintaksis integratsiyalashgan ishlatiladi.

O‘zbek tilida esa taqgoslovchi va olislik darajalari “-roq” qo‘shimchasi bilan
birgalikda, so‘zsiz prefiks “eng-" orqgali yaratiladi: “katta — kattaroq — eng Kkatta”.
Ular bilan birga intensivatorlar — “juda”, “nihoyatda”, “mutlago” — qo‘shilib, sifat
darajasini yanada kuchaytiradi: “juda chiroyli”, “nihoyatda gizigarli”. Bu vositalar
falsafiy-uslubiy nuansni ham ifodalaydi: masalan, “eng yaxshi” odatda ob’ektiv
olislikni bildirsa, “mutlago yaxshi” ko‘prog baholovchi, emotsional ohangga ega.

Semantik nuans nugtai nazaridan comparative kontekstida fagat miqdoriy farg
emas, balki sifat darajasining marom-munosabati ham o‘rganiladi: “Xona kattaroq”
iborasi nafagat chorrahadagi xona metrajini anglatadi, balki sharoit, funksiyaga
moslik darajasini ham bildirishi mumkin. Superlative konstruktsiyalar esa ijtimoiy
va stilistik funksiyalarga ega: “the best student” iborasi akademik muvaffagiyatni,
“eng aql-idrokli” esa tinglovchilarga bahs-munozara uchun incentivi tagdim etadi.
O‘zbekcha “eng yaxshi” iborasi rasmiy va og‘zaki nutqda ko‘proq masshtabni aks
ettirsa, “nihoyatda yaxshi” esa kontekstga garab neytral yoki norasmiy muhitda
ishlatiladi.

Pedagogik yondashuvlar sifat darajalarini o‘rgatishda interaktivlik va
solishtirma tahlilning uyg‘unlashganligiga asoslanadi. Avvalo, tarjima mashqglari
orgali o‘quvchilarga positive, comparative va superlative shakllarni ikki til o‘rtasida
giyoslash imkoniyati beriladi, bu esa ularning morfologik va sintaktik farglarni
chuqur anglashiga yordam beradi. Shuningdek, rolli o‘yinlar va kontekstual
dialoglar darsni jonlantiradi: masalan, talabalar “shopping” stsenariysi doirasida
mahsulotlarni solishtirish darsida ingliz va o‘zbek konstruktsiyalarini navbatma-
navbat go‘llashadi. Natijada, grammatik bilim amaliy nutqga uzluksiz integratsiya

gilinadi va o‘quvchilarning tilni o‘rganish motivatsiyasi oshadi.
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Tahlil va Muhokama

Korpus tahlili natijalari shuni ko‘rsatdiki, ingliz tilida

comparative konstruktsiyalarning 62 % hollarda perifrastik
ko‘rinishda (“more efficient™), 38 % holatda esa “-er” qo‘shimchali
tarzda (“faster””) qo‘llanadi. O‘zbek Til Korpusida esa taqqoslovchi “-roq” 78 %
holatda, intensivatorlar (“juda”, “nihoyatda’) esa 22 % misolda mustaqil darajani
ifodalash uchun ishlatiladi. Superlative darajada inglizchada “the most™ tuzilmasi 85
% misolda afzal ko‘riladi, o‘zbekchada esa “eng-" prefiksi 90 % hollarda,
intensivatorlar esa 10 % hollarda uchraydi. Semantik nuanslar bo‘yicha tahlilda
ma’lum bo‘lishicha, comparative misollarda “-roq” konstruktsiyasi ko‘proq aniq,
moddiy ob’ektlar (“yo‘lroq”, “balandroq”) bilan bog‘liq bo‘lsa, perifrastik “more”
esa mavhum sifatlar (“more interesting”, “more important”) bilan ishlatiladi.
Superlative bosqichida “the most” ifodasi rasmiy va akademik matnlarda ustunlik
qilar ekan, o‘zbekchada “eng-" prefiksi deyarli barcha stilistik kontekstlarda baravar
uchraydi; intensivatorlar esa asosan og‘zaki va norasmiy nutqda semantik rang
berish uchun xizmat qiladi. Pragmatik jihatdan esa ingliz tilida superlativ
konstruktsiyalar ko‘proq baholovchi funksiyani (“the best solution”) bajarsa,
o‘zbekchada ba’zan “chiptaroq yechim” kabi metaforik ifodalar ham uchrab,
semantik nuansni yanada boyitadi. Ushbu korpusga asoslangan tahlil sifat
darajalarini o‘rgatishda grammatik va semantik farqlarni solishtirish zarurligini
ko‘rsatadi: inglizcha morfematik va perifrastik variantlar alohida misollar bilan
keltirilib, o‘zbek tilida “-roq” hamda “eng-" prefiksi va “juda”, “nihoyatda” kabi
intensifikatorlarning vazifasi taqqoslanishi lozim. Shuningdek, semantik
ehtiyotkorlikni namoyish etish uchun real kontekstual misollarga asoslangan
mashglar tuzish tavsiya etiladi. Bu yondashuv til o‘rgatuvchilarga va

tadqiqotchilarga grammatik qoidalarni matn kontekstida, amaliy misollar orqali

o‘rgatish imkonini beradi.
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Xulosa va tavsiyalar qismida esa shuni aytishimiz joziki,
sifat darajalarini o‘rgatishda ikki til—ingliz va o‘zbek—kontekstida

morfologik va sintaktik farglarni chuqur anglash hamda ularni

amaliy mashg‘ulotlarga uzluksiz integratsiya qilish muhimdir.
Korpus tahlili yordamida grammatik konstruktsiyalarning tilga xos Xxususiyatlari
aniglanib, eksperimental mini-kurs esa o‘quvchilarning real dars jarayonida yangi
bilim va ko‘nikmalarni qo‘llash darajasini sezilarli darajada oshirgani kuzatildi.
Shuni nazarda tutgan holda, sifat darajalarini o‘rgatish metodikasini yanada
takomillashtirish uchun bir necha amaliy tavsiyalar ishlab chigiladi. Birinchidan,
solishtirma tahlil va korpus misollaridan keng foydalanish lozim; ya’ni ingliz tilidagi
“more + adj” va “the most + adj” perifrastik hamda “-er”/“-est” qo‘shimchali
konstruktsiyalarni o‘zbek tilidagi “-roq” va “eng-"" shakllari bilan parallel keltiruvchi
mashqglar o‘quvchilarning grammatik sezgirligini kuchaytiradi. Ikkinchidan,
interaktiv metodlarga alohida e’tibor garatish tavsiya etiladi: dialog Kartalari
yordamida comparative—superlative shakllarni kontekstual suhbatlarga Kiritish,
shuningdek mini-debat va role-play mashg‘ulotlari orgali o‘quvchilarning amaliy
nutqg va tinglash ko‘nikmalarini mustahkamlash, mavzuni yodda saglashni
rag‘batlantirish samara beradi. Uchinchidan, yozma va og‘zaki mashg‘ulotlarga
intensivatorlarni integratsiya gilish muhim; ingliz tilidagi “very”, “extremely”
hamda o‘zbek tilidagi “juda”, “nihoyatda” kabi so‘zlarni comparative va superlative
konstruktsiyalari bilan birgalikda ishlash topshiriglari semantik nuanslarni
chuqurroq anglashga yordam beradi. Ushbu tavsiyalar asosida tuzilgan dars rejasi
va mashg‘ulotlar o‘quvchilarning tilbilim darajasini oshirish, ularni grammatik
jihatdan anig, semantik jihatdan boy, stilistik jihatdan mos nutgga yo‘naltirishga

Xizmat qiladi.
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TOG‘AY MUROD QISSALARIDA XALQ
QO‘SHIQLARINING POETIK IFODASI
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IImiy rahbar: F.f.d., Prof, Umida Rasulova

Annotatsiya. Ushbu maqolada Tog‘ay Murodning uch qissasi: “Oydinda
yurgan odamlar”, “Yulduzlar mangu yonadi” va “Ot kishnagan oqshom” qissalari
tarkibidagi xalq qo‘shiglarining mohiyati yoritiladi. Xalq qo‘shiglarining gahramon
ruhiyatini obrazli ifodalashdagi o‘rni belgilanadi. Uning qanday vaziyatda, qaysi
o‘rinlarda keltirilgani izohlandi. Qo‘shiqlarni qo‘llash qanday vazifalarni o‘tashi,
uning poetik xususiyati ochiglandi. Shuningdek, qo‘shiglarning turlari keltirilib,

asarda mehnat bilan bog‘liq qo‘shiglar ko‘proq qo‘llangani aniglandi.

Kalit so‘zlar: Lirik tur, qo‘shiq, mehnat qo‘shiqlari, badily magsad, poetik

ifoda.

AnHoTanusi. B 310l cTratbe OyaeT OcBelleHa CYIIHOCTh HAPOJHBIX TECEH B
cocTaBe Tpex paccka3oB Toras Mypana: “mroau, uaymue o JIyne”, “3Be3bl ropst
BEYHO’’ U “Beuep B Hapy4yHUKax . OnpenesnseTcs: posib HapOJHBIX ECEH B 00pa3HOM
BBIPOKEHUU TICUXUKHU reposi. OOBICHAIOCH, B KAKOM MOJIOKEHUHU OH HAXOJUTCS, B
KaKUX MeCTax. PacKphITHI 3a1auu, KOTOPBIE BBHIMOIHSAET UCIOJIB30BAHUE MECEH, €€
MOATUYECKUM xapaktep. Takke ObUIM MEPEUMCICHbl THUIBI TECeH, U ObLIO
OoOHapy>KE€HO, 4YTO B MPOM3BEACHUHU OOJBIINE UCIOIB3YIOTCA MECHU, CBS3aHHBIC C

TPYAOM.
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Kuarouesble ciioBa: JIupuueckuit TUII, IECHs, TPYIOBAs ITECHS,

XYAOKCCTBCHHOC HASHAUYCHUC, IIO3THYCCKOC BBIPAKCHUC.

Abstract. In this article, the meaning of folk songs contained
in three stories of Grandfather Murad: "People walking on the
moon", "Stars burn forever" and "The evening of a neighing horse" is explained. The
role of folk songs in figurative expression of the hero‘s psyche is determined. It was
explained in what situation and in which places it was presented. What are the tasks
of using songs, its poetic nature has been revealed. Also, the types of songs were

given, and it was found that songs related to work are used more in the work.

Keywords: Ltype, song, labor songs, artistic goal, poetic expression.

Lirik turning eng faol, ommabop turlaridan biri bu qo‘shiq hisoblanadi. Qo‘shiq
atamasi ilk bor Mahmud Qo‘shg‘ariyning “Devoni lug‘oti turk™ asarida keltiriladi.
Lirik asarlarda inson hayoti, uning turmush lahzalari inson ko ‘nglidan kechirayotgan
tuyg‘ularnni kuylaydi. Qo‘shiglar folklorda odatda xalg marosimlari, urf-

odatlatlarini o‘zida namoyon etadi. Qo‘shiglarning esa bir necha turlari mavud:

1 Mehnat qo‘shiqlari;

2 Tarixiy qo‘shiqlar;

3. Termalar;

4 Bolalar qo‘shiqlari;

5 Lirik qo‘shiqlar.

Mehnat qo‘shiglari xalq she’riyatining eng avvalgi turlaridan biri bo‘lib,
ularning yaratilishi va ijro etilishi kishilarning mehnat jarayoni bilan bog‘liqdir.
Dehqonlar, hunarmandlar ishlab turib qo‘shiq aytganlar. Qo‘shiq ularning
mehnatlarini yengillatgan, ayrim so‘zlari, undov nidolari ko‘pchilikni baravar

harakat qilishini uyushtirgan. Shu sababdan qo‘shiqdagi so‘zlar, vazn, qofiya
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ixcham, aniq bo‘lgan. Ayrim so‘zlar vaqti-vaqti bilan takrorlanib,

hayqirig, chaqirig, shikoyat va mamnunlikni bildiruvchi nidolar

alohida ohangda aytilib turilgan. Mehnat go‘shiglari mazmunan
dehgonchilik, bog‘ va bog‘dorchilik, chorvachilik, ovchilik,
hunarmandchilik va boshqga kasblarga xos xususiyatlarni aks ettiradi. Mehnat turlari
xilma- xil bo‘lganidek, mehnat qo‘shiglari ham turli-tumandir. Dehgonchilik bilan
bog‘liq qo‘shiglarga qo‘shchi, o‘rim, xirmon, yanchish, yorg‘ichoq qo‘shiqlari
kiradi. Tog‘ay Murod qissalarida folklor janrlaridan o‘rinli va unumli foydalangan.
Adib asarlarining aksariyati folklor bilan chambarchars bog‘liq. Xususan, “Oydinda
yurgan odamlar” qissasida Oymomo sovliq sog‘ganda qo‘shiq aytib sog‘adi:

Qo‘y sog‘aman qo‘shoqda, turey-turey,

Qo‘y ishqi menga yoqqan, turey-turey,

Qo‘y sutini ichganlar, turey-turey,

Kundan kun shifo topgan, turey-turey.

Chorvachilik bilan bog‘liq qo‘shiqglar ichida sog‘im qo‘shiglari keng tarqalgan.
Sog‘im qo‘shiqlari: sigir, qo‘y, echki, biya, tuyalarni sog‘ishda erkalash ohangida
aytiladigan qo‘shiglarni sog‘im qo‘shiqglari deyiladi. Sigir sog‘ish bilan bog‘liq
qo‘shiglar “xo‘sh-xo‘sh” yoki “xo‘shim” deyiladi. Qo‘ylarni sog‘ish va qo‘zilarni
emdirish aytiladigan qo‘shiglarni “turey-turey qo‘shiglari” yoki “furr-xaypuy”
deyiladi. Ularda odatdagidek sovligqga murojaat etish asosiy o‘rin tutadi.
Qo‘shiglarni chorvadorlari hayoti qo‘ylarni bo‘rilardan omon saqlaydigan itlardan
tortib, kuy boquvchilarning ruhiy olami, yam-yashil dalalar tasvirigacha ona
qo‘ylarni erkalash yo‘li bilan beriladi. To‘rtliklarni har bir satrida “turay-turay” yoki
“turey-turey”, “pufey-pufey” so‘zlari qo‘shib aytiladi. Bu esa uni ma’lum ohangda
cho‘zib aytishga imkon beradi:

Tog‘larga bor, quv olma, turey-turey,
Sovdi bo‘lgin, suv olma, turey-turey,
Bolangning yo‘qligini. turey-turey,
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Ko‘nglingga og‘ir olma, turey-turey.
Insonning yashashi, hayot kechirish tarzi, urf-odatlari

marosimlar bilan bog‘liq tarzda qo‘shiqlarda juda ko‘p namoyon

bo‘ladi. “Yulduzlar mangu yonadi” asarida esa mehnat qo‘shiqlari
bir necha o‘rinlarda foydalanilgan. “Yulduzlar mangu yonadi” qissasidagi mazkur
lavhada ham xalq qo‘shiglari gahramon ruhiyati qay tarzda yoritishga yo‘naltirgani

kuzatiladi:
Esli molim, ogilim, churiya-chur-ey,
Yelkamdagi kokilim, churiya-chur-ey,
Shuncha molning ichida, churiya-chur-ey,
Bog‘da ochilgan gulim, churiya-chur-ey.
Tog‘larda bor gulxayr, churiya-chur-ey,
Ogq sutingni qil xayr, churiya-chur-ey,
Kelar yili tugganing, churiya-chur-ey,
Bo‘lsinda Zuhra-Tohir, churiya-chur-ey.

Ushbu lirik qo‘shigni badiiy asarda qo‘llash ,birinchidan, o‘quvchida sof
qishloq hayoti manzarasini gavdalantiradi, ikkinchidan, nasriy asarda she’riy ohang
jilolalari o‘ynoqi bir kayfiyat, shiddatni beradi. Misralarga nazar tashlasak, Tog‘ay
Murod ertak gahramonlari nomi: ”Tohir va Zuhra” ni ham tilga olib ketyapti. Xuddi
shu tarzda sof gaynagan qishloq hayotini aks ettirish uchun yana bir o‘rinda

qizlarning bug‘doy o‘rish bilan bog‘liq qo‘shig‘i keladi:
G‘uymoqi bug‘doy,
Donginang to‘q-ay,

To‘p bo‘l, o‘raylik,
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Xo‘pda ko‘rayik.

O‘rim qo‘shiqglari hosilni yig‘ib olishda aytiladi, ushbu

asarda qo‘llangan qo‘shiq doimgi qo‘llanadigan naqorat gism
hisoblanadi va mehnakash insonning ulug‘ligi, halol mehnati
gadrlanadi. Ko‘pincha folklorda ushbu qo‘shiq dehqon tomon aytiladi. Asarda esa
qizlar tomonidan aytilgan. Shuningdek asarda “Xo‘p hayda” xirmon yanchishda

dehqgonlar tomonidan aytiladigan qo‘shiq ham keltirilgan:
Yo‘rtib-yo‘rtib haydagin-a, mayda-yo, mayda-yo,
Don somondan arisin-a, mayda-yo, mayda-yo,
Ayni sahar bo‘lganda-yo, mayda-yo,
Xo‘jayi Xizr dorisin-a, mayda-yo, mayda-yo

Bu qo‘shiq bilan dehqonning g‘or atalmish ro‘zg‘orni tezroq to‘ldirishga
intilishi, dehgonning asosiy ishchi kuchi bo‘lgan, uning muhabbati bo‘lgan ho‘kizni
ta’rif-u tavsiflashdan boshlanadi. Yozuvchi bundan qo‘shiglarni asarga kiritishda
turli xil magsad ham yotadi. Birinchidan, kitobxonga mehnatkash, jaydari xalgni
ko‘z o‘ngida gavdalantiradi, nasriy yo‘sinda o‘qib kelayotgan inson qo‘shiq o‘qib
tom ma’noda madaniy hordiq oladi. Ikkinchidan, o‘qiguvchini xalq og‘zaki 1jodi

bilan hamnafas qilib boradi.

Shuningdek, adibning yana bir gissasi “Ot kishnagan ogshom” da ham qo‘shiq
janri o‘z aksini topgan. Jumladan, Ziyodulla chavandozning ayoli tilida o‘z bolasini

tinchlantirish magsadida quyidagi qo‘shigni aytadi:
Kelgin, bolam, tizzamga,
Yol bo‘larsan o‘zimga,

Quloq solgin so‘zimga,
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Huyyo, bolam, huyyol...

Qo‘shiq vositasida o0‘z orzu-umidlarini o°‘z farzandiga

kuylayotgan ona obrazi gavdalanadi. U bolasiga tilaklarni qo‘shiqqa

solib unga aytadi:
Jonim, bolam, ot chopsin,
Otiga baxmal yopsin,
Huyyo solsin otasi
Orgasidan yol topsin.

Huyyo, bolam, huyyol...

Xuddi shu kabi Tog‘ay Murod asarlarining ildizi, tub mohiyati xalq o‘gzaki
ijodiga borib tagaladi. Asarlarini mutolaa gilar ekanmiz, xalq marosimlari, urf-
odatlari, an’analari jonli kartinadek gavdalanadi. Tog‘ay Murodning uch qissasidagi
xalq qo‘shiglarining o‘rni va ahamiyati tilga olindi. Aslida, adibning har bir asarida
o‘zbek xalqining milliy g‘ururini, iftixorini, sha’nini tarannum etadigan, urf-
odatlarini ko‘rsatadigan o‘rinlar talaygina. Uning asarlarining tub mohiyatini
o‘rganish folklorga bo‘lgan muhabbatni uyg‘otadi, har tomonlama xalq merosini

chuqurroq o‘rganishga ko‘maklashadi.
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